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AETNA 



Aetna mihi ruptique cauis fomacibus ignes, 

et quae tam fortes uoluant incendia causae, 

quid fremat imperium, quid raucos torqueat aestus, 

carmen erit. dexter uenias mihi carminis auctor, 

seu te Cynthos habet, seu Delost gratior Hyla, S 

seu tibi Ladonis potior; tecumque fauentes 

in noua Pierio properent a fonte sorores 

uota: per insolitum Phoebo duce tutius itur. 

aurea securi quis nescit saecula regis? 
cum domitis nemo Cererem iactaret in aruis lO 

uenturisue malas prohiberet fructibus herbas» 
annua sed saturae complerent horrea messes, 
ipse suo flueret Bacchus pede, mellaque lentis 
penderent foliis, et pingui Pallas oliuae 
se cretos amnis aleret : tum gratia ruris. 15 

non cessit cuiquam melius sua tempora nosse : 
ultima quis tacuit iuuenum certamina Colchos? 
quis non Argolico defleuit Pergamon igni 

inpositam et tristem natorum funere matrem? 

.p. TiBoiLii MABONis AETHNA iNoiPiT . a. P uirgilii maronis aethna 7. oob- 
NBUi • SETEBi • EQ • BO • {| AETNA • (. 1 Aethna o. ruptisque S. 8 Qnod S', estns a. 

5 Delost £<{. delosac». HyUkEd, ila a. om S. illa c» . ^ and ^ trantpose ». 

6 liadonis (or ? Ladone) Ed , dodona a c» . dodone S", 8 tutios a 8 ^. cantius y^S", 
9 qnis IS', qui a«». 10 lactaret a. 11 ne Ed, om a. que c». malasl^. 
maliB a«». fluctibus 8. fluctibus a. frQndibus^c. frugibusl^. 12 saturae a «». 
sacrae ^. 14 oliuae a. oliue 8. oliva^ctS". 15 Se cretos Ed. Secretosac». 
aleret. ageret ac». tum a^yc. cum 8^^. quae Jacob, After 18 a v. m loBtf oi 
Jacob 8uggest9, 19 tristem Wemsdorf, tristi ac». matrem •». mentem a, 
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auersumue diemf sparsumue in semina dentem? 20 

quis non periurae doluit mendacia puppis, 
desertam uacuo Minoida litore questus? 
quicquid in antiqu 

um iactata est fabula carmen. 
fortius ignotas molimur pectore curas : 
qui tanto motus operi, quae tanta perenni 25 



explicet in densum flammas et trudat ab imo 
ingenti sonitu moles et proxima quaeque 
ignibus irriguis urat, mens carminis haec est. 

principio ne quem capiat fallacia uatum, 
sedes esse dei tumidisque e faucibus ignem 30 

Vulcani ruere et clausis resonare cauemis 
festinantis opus. non est tam sordida diuis 
cura, neque extremas ius est demittere in artes 
sidera : subducto regnant sublimia caelo 
illa neque artificum curant tractare laborem. 35 

discrepat a prima facies haec altera uatum : 
illis Cyclopas meinorant fornacibus usos, 
cum super incudem numerosa in uerbera fortes 
horrendum magno quaterent sub pondere fuhnen, 
armarentque louem : turpe et sine pignore carmen. 40 

proxima uiuaces Aetnaei uerticis ignes 
impia soUicitat Phlegraeis fabula castris. 
temptauere, nefas, olim detrudere mundo 
sidera captiuique louis transferre gigantes 
imperium et uicto leges inponere caelo. 45 

his natura sua est aluo tenus: ima per orbes 
squameus intortos sinuat uestigia serpetis. 
construitui* magnis ad proelia montibus agger: 
Pehon Ossa grauat, summus premit Ossan Olympus. 
iam coaceruatas nituntur scandere moles; 50 

20 Auersnmue a. Adueraumue c» . Bemina Scaliger, Bemine a ». 28 i$ a 

fragment of two vsi. 25 Qui al. Quis ». tanta peremii a«». causa perennis 1 5". 
A V. 18 U)8t after 26. 33 dimittere a t 34 subducto 07. seducto 8 5". 

38 fortes 15". fontes 7. fontes aSc. 39 fulmen ». flumen a. 40 et Jacob^ 
est a». 41 uiuoces a. aethnei a. 42 flegraeis a. 47 intortas a. 

intortufl t(. 49 Peloniossa a. grauat Jacoh conj. creat at». terit S". olim- 



impius et miles metuentia comminus astra 

prouocat : infestus eunctos ad proelia diuos 

prouocat admotisque trementia sidera signis. 

luppiter en caelo metuit dextramque coruscam 

armatus flamma remouet caligine mundum. 55 

incursant uasto primum clamore gigantes. 

hinc magno tonat ore pater, geminantque fauentes 

undique discordei sonitum simul agmine uenti. 

densa per attonitas rumpuntur fulmina nubes; 

atque in bellandum quae cuique potentia diuum 60 

in commune uenit: iam patri dextera Pallas 

et Mars scaeuus erat, iam cetera turba deorum 

stant utrimque. •f-deusi' ualidos tum luppiter ignis 

increpat et uictor proturbat fulmine montes. 

iUinc deuectae uerterunt terga ruinae 65 

infestae diuis acies, atque impius hostis 

praeceps cum castris agitur materque iacentis 

impellens uictos. tum pax est reddita mundo, 

tum liber cessat: uenit per sidera: caelum 

defensique decus mundi nunc redditur astris. yo 

gurgite Trinacrio morientem luppiter Aetna 

obruit Enceladon, uasto qui pondere montis 

aestuat et petulans expirat faucibus ignem. 

haec est mendosae uulgata licentia famae. 
uatibus ingenium est : hinc audit nobile carmen : 75 

plurima pars scenae uerum est faUacia: uates 
sub terris nigros uiderunt carmine manes 
atque inter cineres, Ditis paUentia regna 
mentiti uates Stygias undasque: canentes 

pas a. 52 infestns a(^. infeiiBns ^c. 53 trementia Ed, tertia a. que — Bignis 
om M. 54 QuEd, e a». dextramqne a Aldus. dextraqne ». 55 flamma a. 
flammam ». 57 Hino 5ca%«r. Hicac». 58 disoordei ^(2 . disoordes a «». 

Bomtnm Jacoh conj, comitum a c» . 59 fiumina a. 60 Et qne in, om rest of v, ». 
Atque in arma mit quaecunque ^. bellandumq : a. potintia apr. m, 61 om all 
excepta, 62 soaeuus c. . saeuus a «. oaetera a. 63 deusualidos a«. metus: 

ualidos ^. 64 uictor 7 c. uicto a^ Spr,m, uinctos 8 corr . iacto S". flumine a. 
65 deuectae Slpr,m, S". deuictae ayt. 66 Infestae ». Infert e a. 67 Prae- 
ceptis a. 69 cessat a. oessa c pr. m. c^ssa 7. celsa «. celum a «. caeli S'. 

71 burcite a. aethna a. 72 enceladum «. uasto qui «. uastoq : a. 

uasti quoque t ^. 78 petulans «. petula inse a. patulis Aldus. 76 uerom 
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hi Tityon poena strauere in iugera foedum 80 

fsollicitantf illi te circum, Tantale, poma 
soUicitantque siti: Minos, tuaque, Aeace, in umbris 
iura canunt idemque rotant Ixionis orbem. 
quicquid et interius falsi sibi conscia terret 

nec tu. terra, satis : speculantur numina divum 85 

nec metuunt oculos alieno admittere caelo. 
norunt bella deum, norunt abscondita nobis 
coniugia et falsa quotiens sub imagine peccet, 
taurus in Europen, in Laedam candidus ales 
luppiter, ut Danaae pretiosus fluxerit imber. 90 

debita carminibus libertas ista; sed omnis 
in uero mihi cura: canam quo feruida motu 
aestuet Aetna nouosque rapax sibi congerat ignes. 
quacumque inmensus se terrae porrigit orbis 
extremique maris curuis incingitur undis, 95 

non totum et solidumst; defit namque omnis hiatu, 
secta est omnis humus penitusque cauata latebris 
exiles suspensa uias agit; utque animanti 
per tota errantes percurrunt corpora uenae 
ad uitam, sanguis omnis qua commeat idem, 100 

terra uoraginibus conceptas digerit auras. 
scilicet aut olim diuiso corpore mundi 
in maria ac terras et sidera, sors data caelo 
prima, secuta maris, deseditque infima tellus, 
sed tortis rimosa cauis; et qualis aceruus 105 

exilit inparibus iactis ex tempore saxis, 
ut crebro introrsus spatio uacuata charybdis 
pendeat in sese, simili quoque terra figura est 

Ed, rerumaa). 77 mderunt a«. ?uicenmt. 80 Hii d. 81 poma JEJ^. 

poena a «. 82 aeacc^ a. 84 sibi conscia a t ^* consortia 7 8 c. terret Ed : 

a V, is here lost, terrent a c» . terra ( S". 85 Nec tu terra a. Nec ut terra 8. 

Haec ut uera ^c. Non ut terra t Non est terra S", 86 metunt a. 88 peccet 
Ed, peccenta». 90 omyt. danae a. 93 aethna a. 95 incingitnr a 

Aldtu. hac igitur 8. hic agitur-yc. agitabitur t* agitatur ab ^. 96 et Boli- 

dumst Ed. et solido a. et solidum a>. defit ( corr S". desunt a-yc. desinit 8. 
97 agit utque 5". agiturq: a^. agit inque 78C. 100 commeat^ir. cum 

meat a. comeat 8 c. 105 tortis a. totis m. 107 crebrer a. uacuata t^. 

naoat acta c^. om 7 8 c. cbaribdis a. om 7 8 c. coiymbos t ^* 108 figura est Ed . 



in tenuis laxata uias: non omnis in artum 

nec stipata coit: siue illi causa uetusta est iio 

nec nata est facies, sed liber spiritus intra 

effugiens molitur iter; seu lympha perennis 

edit humum, limo furtimque obstantia moUit; 

aut etiam inchisi soUdum fudere uapores 

atque igni quaesita uia est; siue omnia certis IIS 

pugnauere locis, non est hic causa docendi, 

dum stet opus, causas. quis enim non credit inanis 

esse sinus penitus, tantos emergere fontis 

cum uidet, ac torrens uno se mergere hiatu 

nam mille ex tenui uocuoque agitata necesse est 120 

confluuia errantes arcessant undique uenas, 

ut trahat ex pleno quod fortem contrahat amnem. 

flumina quinetiam latis currentia riuis 

occasus habuere suos : aut illa uorago 

derepta in praeceps fatali condidit ore, 125 

aut occulta fluunt tectis adoperta cauernia 

atque inopinatos referunt procul edita cursus. 

quod ni diuersos emittat terra canales 

hospitium fluuiorum aut semita, nulla profecto 

fontibus et riuis constet uia, pigraque tellus 130 

conferta in solidum segni sub pondere cesset. 

quod si praecipiti conduntur flumina terra, 

condita si redeunt, si quaedam incondita surgunt, 

haud mirum claussis etiato si libera uentis 

spiramenta latent. certis tibi pignera rebus 13S 

figara 1 5". futurae (i. e, futura .e.) o7€. fumum 8. 109 onmes a. 111 Nec ». 
Haec ol^". 112 molitur ylS', molitus a. mollitur c8 corr, inter a. 

nympha a. peremii ac». 118 lima Scaliger, 114 inclusis olidum a. fudere Ed, 
uidere aa>. uicere Sevin acad, d. inscr, Y p, 226. 116 docendi Aldus, dolendi ac». 
docenda GoraUus, 117 causas Ed, causae otf. pion credit inanis a. om 781. 

non credat inanes Aldus, non uiderit iUud l S", 119 ac torrens w. hac torres a. 
hyatu a. Av, is lost, 120 Nam mille Ed, Nam ille o. Non ille a>. uocuoque 
agitata Ed, uocemque agat apta aa>. 121 Confluuia hlS", Cum fluuio a. 

uenas a. et undas », ab undis l T. 122 YtEd, Et oo». fortem a. fonte or 
fontem », 125 Derepta Scaliger, Direpta «. Direptam o. 126 auemia a. 

128niJaco6. siac». 129 Ospitium a. fluuiorum l corr ^. fluuium o. flu- 

minum ». 131 Conferta ^. Consertaa». segniat* segnis «. 132 terra a. 
terrae ». 133 si quaedam £(2. siqua etiam d «9. 134 claussis £(2. classis o. 



atque oculis haesura tuis dabit ordine tellus : 

inmensos plerumque sinus et iugera pessum 

intercepta licet densaeque abscondita nocti 

f)rospectare : procul chaos ac sine fine ruinast. 

cemis et in siluis spatiosa cubilia retro 140 

antraque demersas penitus fodisse latebras. 

incomperta uia est operum : tantum effluit intra 

argumenta dabunt ignoti uera profundi 

tu modo subtiles animo duce percipe curas 

occultamque fidem manifestis abstrahe rebus. 145 

nam quo liberior quoque est animosior ignis 

semper in incluso, nec uentis segnior ira est 

sub terra penitusque mouent hic plura, necesse est 

uincla magis soluant, magis hoc obstantia pellant. 

nec tamen in rigidos exit contenta canales 150 

uis animae flammaeue: ruit qua proxima cedunt 

obliquumque secat qua uisa tenerrima massa est. 

hinc terrae tremor, hinc motus, ubi densus hiantes 

spiritus exagitat uenas cessantiaque urget. 

quod si spissa foret, solido si staret in omni, 155 

nuUa daret miranda sui spectacula tellus, 

pigraque et in pondus conferta immobilis esset. 

sed summis si forte putas concrescere causis 
tantum opus et subitis alimentum uiribus, ora 
quod patula in promptu cemis uastosque recessus, 160 

olausis ». 137 Imnensos a t ^. Inmensom «». 138 p hegins, Interoepta a p. 
Inter oerta Yct. Ucet fi Scaliger, legeta». densaqne p. nocte p. 139 procul 
om p : nastmn in margin. ramast Ed, roinae (i. e. mina .e.) ao>. minas (i. e. 
minast) p. 140 spatiosa p. spatioqne a «». 141 demersas penitns p. demissa 
pedibns a «». latebras p. latebris a ». demersis penitns sedisse latebris Wems- 
dorf coTfj, 142 operom a c». aeri p. effluit intra ao». infloit intra \ ^. efifagit 
nltrap. A v, aeems lost here, 145 abstrahe aPyct. astrue ^. 147 in 

inclnso p. inindosas a. in inclasis «. 148 hic plora, Ed, hoo plora ap «. 

haeo plara t ^, 150 rigidos a «». riuos p. 151 flammaene ruit p. flamma 

nerrit a. flamma nenrit 8. flammaoritYc. flanmia anertitt^* c[aa ptS', 
qna ayc. 152 qaa oisa a«». qaae caasa p? massa eBt Ed. caassa est p? caasa 
estac». 153 hiantes p. hiatas^c hiatuac». 155 soh'do si staret ap. 

Bolidos instaret^c. solidosqne instaret 8. solidoqne instarett^* in omni p. 
inamni a. immani 8. inani ». 157 coijferta immobilis p. confert immo- 

bilis a. oonfertim mobilis y8c. confestim mobilislS". 158 ooncrescere p. 

conoredere a S", congredere o>. 159 sabitis p. sammis a «». ora p. oris a «*. 
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falleris et nondum certo tibi lumine res est. 
liamque illis quaecumque uacant in hiatibus^ omnis 

et sese introitu soluunt adituque patenti 

conuersae languent uires animosque remittunt. 

quippe ubi qui teneat uentos acuatque morantis 165 

in uacuo defit, cessant, tantumque profundi 

explicat errantis et in ipso limine tardant. 

angustis opus est turbare in faucibus illos : 

feruet opus, densaque premit premiturque ruina 

nunc euri boreaeque notus, nunc huius uterque. 170 

hinc uenti rabies, hinc saeuo quassat hiatu 

fiindamenta soli, trepidant urbesque caducae. 

inde neque est aliud, si fas est credere, mundo 

uenturam antiqui faciem ueracius omen. 

haec immp cum sit species naturaque terrae, 17S 

introrsus cessante solo trahit undique uenas. 

Aetna sui manifesta fides et proxima uero est: 

non illic duce me occultas scrutabere causas: 

occurrent oculis ipsae cogentque faterL 

plurima namque patent illi miracula monti; 180 

hinc uasti terrent aditus merguntque profundo ; 

porrigit hinc artus penitusque os erigit ultra; 

hinc scissae rupes obstant discordiaque ingens; 

inter opus nectunt aliae mediumque coercent, 

160 Quod patula p.,^ Quae ualida a». uastosque p. ualidoaque a«. 161 Fal- 

leris et p. Fallere sed aw. certo tibi lumine res est p. tibi lumine certaque 
retro a ». 162 illis quaecumque uacant hiatibus p. in add Ed : av.U here lost. 
iUuc quod cumq; uacat hiat impetus a. «» are more corrupt, 163 sese a». 

roseS. zosae ^c restT. 164 conoeptae p. 165 qui teneat p. conti- 

neat a». uentos acuatque Ed, uentos aquasque p. uentosa qua quaeque a ^. 
uentosa queq. 78«. 166 defit p. desint a«>. cessant ap. cessa «. 

1671imiteP7. tradunt p. 168 turbare in t ^* turburare in 7. turbant in a 8 c 
txnrbanti p. illo p. 169 densaque premit p. densique premunt a ». 170 Nunc 
euri boreaeque notus p. Hino furtum boreaeque noto a. Hinc (Hic -y) furtim 
boreeque noto 7 8 c huius a p ». unus l ^, uterque ^. uterque est a p 7 {. 
171 Hinc Pvir. Hio a8. hinc aP». hio 8. 172 soli p. solo aylS'. 
174 Yenturum cu 175 immo p. primo aw. 176 trahat fL 177 Aethna a. 

178 illio 7 « 5". iUi p. illinc a 8 1 179 ipsi a 7 c 182 Porrigit hinc p. 

Corrigit hic aw. penitusque os erigit Ed. penitus quos exigit a. penitusque 
exaestuat p. penitusque quod exigit 8t. penitusq, exigit yc 183 scissae p. 

BpiBsaea». 184 aliae p. uariesaS, uariosYct 8 corr ^. ooheroent ayt- 
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pars igni domitae, pars ignes ferre coactae. • 185 

haec operis uisenda sacri faciesque domusque, l86b 

haec illi sedes tantarumque area rerum est. 

nunc opus artificem incendi causamque reposcit, 
non illam parui aut tenuis discriminis: ignes 
mille sub exiguo ponent tibi tempore ueram: 190 

res oculique docent, res ipsae credere cogunt. 
quin etiam tactu moneam contingere, tuto 
si liceat: prohibent flammae custodiaque ignis 
illi operist : arcent aditus diuinaque rerum 
cura: sine arbitrio est: eadem procul omnia cemes. 196 
nec tamen est dubium, penitus quid torreat Aetna^ 
aut quis mirandus tantae faber imperet arti. 
pellitur exhaustae glomeratim nimbus harenae, 
flagrantes properant moles, uoluuntur ab imo 2CX) 

fundamenta; fragor tota nunc rumpitur Aetna, 
nunc fusca pallent incendia mixta ruina. 
ipse procul magnos miratur luppiter ignes, 
neue sepulta noui surgant in bella gigantes, 
neu Ditem regni pudeat neu Tartara caelo 205 

uertat, in occulto tantum premit ; omniaque extra 
congeries operit saxorum et putris barena; 
quae nec sponte sua faciunt nec corporis ullis 
sustentata cadunt robusti uiribus: omnes 



186 ut maior species aetnae sncctirrat inanis 
195 ut maior species etne succnrrat inanis 



1SQ=^195 seenu spurious. 186boma». foUowa 1S9 in p. operi p. 187 illi p. 
illis a». tantarumque area rerum est pt. tantarum sedesq; arearum est a. 
tantarum sedesque area (arca 7) rerum est 7 8. 188 incendi a p. incendia «. 

incendit ^. 189 so a». Non illam paruo aut tenui discrimine signis p. 

190 exiguo ponent tibi tempore «. exiguo ponentibus tempora a. ueram Ed . 
uera ao>. ueras 5". exiguum uenient tibi pignora tempus p. 191 oculos 

ducunt p. cogent p. 193 moneam p. moneat a. moneantYt^. tuto p. 

toto att. 194 operist Ed, operi est p. operum est ao>. 196 cemis p«. 

197 quid p. quinao». torreatpo». torqueat a. aethna a. 198 im- 

peret 8tSr. imperat apyct. 199 exbaustae p. exutaea». glomeratim p. 
glomeratur aw. glomeratuB ^. nymbusavt. 200 uolun? a. 201 Aetbna a. 
203 magnos a ». tantos p. 204 }jlene a». Ne p. 206 Yertat Pyt Ver- 

tant aSc premit ai». tremit p. omniaque extra p. omnia dextra a«. 
207 operii Aldus. operis ap». arenae p. 208 faciunt a». ueniunt p. 



exagitant uenti turbas ac uertice saeuo 210 

in densum conlecta rotant uoluuntque profundo. 
haec causa expectanda ; at erunt incendia montis, 
spiritus inflabit momen languentibus acre. 
iiam prope nequiquam par est uiolentia flammae : 
ingenium uelox illi motusque perennis; 215 

uerum opus auxilium est ut pellat corpora: nuUus 
impetus est ipsi; qua spiritus imperat, audit: 
bic princeps magnoque sub hoc duce militat ignis. 

nunc quoniam in promptu est operis natura solique, 
ilnde ipsi uenti, quae res incendia pascit; 220 

cum subito cohibentur, iners quae causa silenti, 
subsequar : inmensus labor est sed fertilis idem : 
digna laborantis respondent praemia curis. 
non oculis solum pecudum miranda tueri 
more nec effusis in humum graue pascere cotpus, 225 

nosse fidem rerum dubiasque exquirere causas, 
ingenium sacrare caputque attollere caelo, 
scire quot et quae sint magno natalia mundo 
principia: occasus metuunt an saecula pergunt 
et firma ISbemo religata est machina uinclo? 230 

sohs scire modum, ut, quanto minor orbita lunaest, 
haec breuior cursu bis senos peruolet orbes, 
annuus ille meet; quae certo sidera currant 
ordine, quaeue suos errent incondita cursus; 

nlllspS. nlliaYct. 209 robnsti p. robustis aw. 210 Ezagitant nenti 

tnrbas ac p. Exigitur nenti turbas a a. Exigitur nertitur basa 8 (nasa 5". saxa €$"). 
Exigitnr neritur saxo nertice 7. 211 conlecta p. coniecta a^ 8. congesta t S". 

212Haecapt. HacYc. NeoS^. causa expectanda; at erunt JK(2. canssae 
expectanda temnt p. cansa expectata munt a«». mortis a. 213 inflabit^d. 

inflatisaPtt. momen Scaliger, nomenap». aare Ed, aerapo». 214paia«». 
pars p. niolentia p^. nolentia a. noluentia ^t* noluencia 8. flammae p. 
eemper a o>. 216 corpora p Scaliger. corpore a ». 217 andit a «». andet p. 

218 Hic Ed, Hinc ap8. Nunc yttS'. magnoqne Ed. magnosqne a8 5". 
magnnsque p 7 c ^. snb hoc duoe a ». qui snb duce p. 220 Ynde p. Yna a n. 
221 cohibentur Matthiae. cohibetur a «». cohibent p. iners p. inest a «». 
223 Pigra laboratis p. praemi* a. 224 peccndum a. tueri p. fuere a ». 

226 remm p. rebus a «». 227 so p. Sacra peringentem (pemrgentem S^ capiti- 
qae attoUere caelum a «». 228 qnod a 8. natalia a. fatalia p. talia «». 

229 an GoraUiM. ada». 230 ninclo a p ^ldiis. mundo «». 231 nt £(2. 

etap«i>. Innaest JEJd. lnnaesta«». lunaeestpYt* 232Haeca«». Hoc p. 

pemolat p. 233 Anniu a. . meet p. monet a^^. moaet 8ct* 
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scire uices etiam signorum ettradita iura, 235 

sex ciim nocte rapi, totidem cum luce referri ; 235 b 

nubila cur caelo, terris denuntiet imbres, 
quo rubeat Phoebe quo frater palleat igni; 
tempora cur uarient anni : uer, prima iuuenta, 
cur aestate perit, cur aestas ipsa senescit, 
autumnoque obrepit hiems et in orbe recurrit? 240 

axem scire Helices et tristem nosse cometen, 
Lucifer unde micet quaue Hesperus, unde Bootes; 
Saturni quae stella tenax, quae Martia pugnax; 
quo rapiant nautae, quo sidere lintea tendant; 
scire uias maris et caeli praedicere cursus, 245 

quo uolet Orion, quo Sirius incubet index ; 
et quaecumque iacent tanto miracula mundo 
non congesta pati nec aceruo condita rerum, 
sed manifesta notis certa disponere sede 
singula, diuina est animi ac iucunda uoluptas. 250 

sed prior haec dominis cura est cognoscere terram, 
quaeque in ea miranda tulit natura notare, 
haec nobis magis adfinis caelestibus astris. 
nam quae mortalis spes? quaeue amentia lAior, 
in louis errantem regno perquirere uelle, 255 

tantum opus ante pedes transire ac perdere segnes? 
torquemur miseri in paruis premimurque labore; 
scrutamur rimas et uertimus onme profundum; 2^6 

quaeritur argenti semen, nunc aurea uena; 277 

__jtorq[uentur flamma terrae ferroque domantur, 278 

sidera P 1 5". sidere a 7 5". sedere 8. 234 qnaeue a». quae p. quaeqTie \ 5". 
snoB errent Bd, sno errani a». snos sement p. sno careant ^. cnrsns l^d. 
cnrsn Gorallus. cnra a». motns p. 235 et om a». 235 b om all but p. 

236 caelo terris ao>. panope caelo p. 238 nariant o. ner prima p. prima- 

a 

qneao>. 239 Cnra aestatae a. cnra a. senescat ^c. 240 Antmnoq; a. 

hiempsl. 241 cometem «. 243 qnae— qnae ap«. cnr — cur 5". mastia a. 

244 linthea ay%. tendant a». pandant p. 245 praediscere a. 246 Qua p. 

nolet a <o. nocet p. Sirins p S", setins a. secins 8 %. sems y f . incnbet a w. 
excubet p. 248 congesta p. digesta a <o. 249 cerata a. 251 hec a. domi- 
nis a. omni p. hominis «». 252 Qnaeqne in ea p. Et quae nunc a». om v. y f . 

253 magis p. magna a «». 254 mortalis spes. quaeue amtia a. mortali cniqnam 
est amentia p. mortalis spes e quae amatia y. mortalis spes est que amancia 8. 
255 Inittuis a. nelle ao». dinos p. 256 ac a p. et «. segnes a». segne est p. 
]^57 premimurqnea». terimurque p. .276 277 278 rightly foUouf 257 in p. 
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dum sese pretio redimant uerumque profeasae 258 

tum demum uiles taeeant inopesque relictae. 
noctes atque dies festinant arua coloni, 260 

call^t rure manus, glebarum expendimus usum, 
fertilis haec segetisque feracior, altera uitis; 
haec platanis humus, haec herbis dignissama tellus ; 
haec dura et melior pecori siluisque fidelis; 
aridiora tenent oleae, sucosior ulmis 265 

grata. leues cruciant animos et corpora causae, 
horrea uti saturent, tumeant et dolea musto, 
plenaque desecto surgant faeniiia campo: 
sic auidi semper qua uisum est carius istis. 
implendus sibi quisque bonis est artibus: illae 270 

sunt animi fruges, hae rerum maxima merces, 
scire quod occulto terrae natura coercet; 
nullum fallere opus, non mutos cemere sacros 
Aetnaei montis fremitus animosque furentis'; 
non subito pallere sono, non credere subter 275 

'^ ' caelestis migrasse minas aut Tartara rumpi; 279 

nosse quid impediat uentos, quid nutriat ignes, 280 

unde repente quies et multo foedere pax sit. 

concrescant animi, penitus seu forte cauemae 

introitusque ipsi sement, seu terra minutis 

rara foraminibus tenues in se abstrahat auras ; 

plenius hoc etiam, rigido quia uertice surgit 285 

illinc infestis atque hinc obnoxia uentis, 

276 et nertimns a p 7. euertimns ». 278 Torqaentur a«». Torrentnr p. 

258 professa est o>. 259 niles taceant a ». hnmilesqne iacent p. 260 f esti- 

nent o. 261 expendimns usnm p. expellimnr nsn a «». 262 segetisqne Gry- 

phius 1547. segetiqne a «». segeti p. nitis Gryphius 1547. niti a P «». 263 pla- 
tanisa». plantis p. 264 dura et p. dinitia». diti ^. 265nlnuspr. 

nlmns ac». 267 Horrea nti satnrent a<o. Horreaqne nt satnre p. et a<o. ut p. 
dolea a. dolia «». 268 Planaqne w, fienilia a. 269 qnouis est carior ipsis p. 
270 astibns a. Ul&e Aldus. illisaPc». 271 hae a. haeo ^c». maximaa». 

est optima p. 272 qnod f . qnid a P «». exculto a. terrae natura p. natnra 

terra a. natnra terrae 8 c. natnrae terra y %. coheroet a 7 1. 273 mutos Scali^ 
ger. mnltos a S^. mnlto <o. mnltum p. 274 Aethnei a. 275 pallere p S'^ 

callereac». 279 mmpi p. mundiiac». 280 impediat a c*. intendat p« 

ignes p c». illos a. 281 repente a a>. reperta p. One or more vss. are lo»t here. 

282 caaemea7. 284 tenues p. nene a». 285 quiaaS. qua pyft» 
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undique diuersas admittere cogitur auras, 

et coniuratis addit concordia uires; 

siue introrsus agunt nubes et nubilus auster; 

seu forte hi flexere caput tergoque feruntur: 290 

praecipiti deiecta sono premit unda fugatque 

torpentes auras pulsataque corpora denset. 

nam ueluti sonat hora duci Tritone canoro: 

pellit opus collectus aquae uictusque mouere 

spiritus, et longas emugit bucina uoces: 295 

carmineque irriguo magnis cortina theatris 

imparibus numerosa modis canit arte regentis, 

quae tenuem impellens animam subremigat unda; 

haud aliter summota fiirens torrentibus aura 

pugnat in angusto, et magnum commurmurat Aetna. 3CX) 

credendum est etiam uentorum existere causas 

sub terra similis harum quas cemimus extra: 

ut cum densa premunt inter se corpora, turba 

elisa in uacuum fugiunt et proxima secum 

momine torta trahunt tutaque in sede resistunt. 305 

quod si forte mihi quaedam discordia tecum est 
principiisque aliis credas consurgere uentos, 
non dubium rupes aliquas penitusque cauernas 
proruere ingenti sonitu, casuque propinquas 
diffugere impeliique animas: hiuc crescere uentos: 310 
aut humore etiam nebulas effundere largo; 
ut campis agrisque solent quos adluit amnis : 
uallibus exoriens caligat nubilus aer; 
flumina parua ferunt auras ; uis proxima uento est ; 

uestioe a. 286 infestis JcLcob, infeBtus a ». insessa est p. uentis p. uitis a 7. 
uitesSf. obnoxius intus t5". ^ ends here, 287 cogiturJBd. cogitat aw. 

290 hi €idd Ed. om a». - 291 dieiec!t& Scaliger. delectaa». delata S~. 

unda Scaligerf una a«». 292 Torpentes de Rooy. Torrentes aw. 

293 hora duci Ed, ora duc a. ora (ore ^c) diu ». aura diu Scaliger, canoro a. 

294 opus 8 iir. m. opesa». 297 arte ». arta a. 298 xmd& ay€ Aldtu. 
undam 8 1 T. 300 ^thna a 7. 301 causas 8 S". causam a 7 c t. 302 terra «. 
terras aj. terris 5". 303 Vt a corr ». Et apr, m. premunt Gronouitu, 
cremant a ». turba «». turbant a. 304 fuginnt Jacob, fugiant a ». perhaps 
fugitant. 305 Momine G^onouitM. ^omxn& Scaliger, Nominaao». tortac7^aco&. 
tota a ». tutaque in a «». tuta dum Jacob conj, 307 que add Aldua, om ac». 
309 Proruere Aldus, Prouehere a », 310 cresoere a. cemere «». 312 Vt 
Aldus, Autao». adluit JE;d. abluit a. obluit «>. obruit 7^. 314 Fluiuina a«. 
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eminus adspirat fortis et uerberat humor. 315 

atque haec in uacuo si tanta potentia rorum est, 

hoc plura efficiant infra clusique necesse est. 

his agitur causis extra^ penitusque coactos 

exagitant uentos: pugnant in faucibus; arte 

pugnantis sufFocat iter; uelut unda profundo 320 

terque quaterque exhausta graues ubi perbibit euros, 

ingeminant fluctus et primos ultimus urget; 

haud secus adstrictus certamine tangitur ictu 

spiritus inuoluensque suo sibi pondere rupes 

densa per ardentes exercet corpora uires ; 325 

et quacumque iter est properat transitque morantem; 

donec confluuio ueluti siphonibus actus 

exilit atque furens tota uomit igneus Aetna. 

quod si forte putas isdem decurrere uentos 
faucibus atque igdem pulsos remeare, notandas 330 

res oculis locus ipse dabit cogetque negare. 
quamuis caeruleo siccus loue fulgeat aether 
purpureoque rubens surgat iubar aureus ostro, 
illinc obscura semper caligine nubes 

pigraque defusb circumstupet fhumidaf uultu, 335 

prospectans sublimis opus uastosque receptus. 
non illam uorat Aetna nec ullo intercipit aestu: 
obsequitur quacumque iubet leuis aura reditque. 
placantes etiam caelestia numina ture 
summo ceme iugo, uel qua liberrimus Aetna 340 

inprospectus hiat, tantarum semina rerum 
si nihil irritet flammas stupeatque profundum. 

Flamina t T. uis 1 5" 8 corr . niz a c». 816 nacuo 8 5". nacuos a «». rormn Jacoh, 
renim ac». 317 effioiant a Aldtis, efficinnt ». 318 agitur ao». igittir Sca- 

liger, coactos^d. coactnsa85". coactis «. co&oti Scaliger, 319nentosa». 
nenti Scaliger, 321 perbibit % S", jihibit a. phibe 7. perbibere 8. 322 In- 
geminant ay. Ingeminat 1 5". primos t^". primns a». nltimos a. 324 mpes 
Ed. nires att. 325 nires a 7 8 c. nemost^. nenas ^Z(2tM. 327 siponi- 

bns a. siphonibns actus om 7 8 «. reuolutis aestibus amnis S", 328 aethna a. 

329 decnrre a. 330 autq; a. isdemtS". idema^B. pulsos -4Wm« 1534. 

pulsis a 7 c (. notandas S, notanda a. notanda 7. notanda sint 8. 332 ceruleo 
sicus o. fulgeat a. frigeat 7 8 c. fugiat 1 5". 335 humida a <». ? atmida. 

336 Prospectans Ed , Prospectant a ». Prospectat 1 5". nastusq ; a. 337 uorat 
Jacoh, nidet a». aethna a. 839 tur^e o. 340 aethna a. 842 irridet a. 
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huic igitur credis? torrens ut spiritus ille 

qui rupes terramque rotat, qui fulminat ignes, 

cum rexit uires et praeceps flexit habenas 345 

praesertim, ipsa suo decliuia pondere numquam 

corpora deripiat ualidoque absoluerit arcu ! 

quod si fallor, adest species; tantusque ruinaest 

impetus, adtentos oculorum transfugit ictus 

haec leuitas; tantos igitur ferit aura mouetque 350 

sparsa liquore manus sacros ubi uentilat ignis, 

uerberat ora tamen; pulsataque corpora nostris 

incursant: adeo in tenuist, uim causa repellit: 

non cinerem stipulamue leuem, non arida sorbet 

gramina; non tenuis plantis humus excita praedas 355 

surgit adoratis sublimis fumus ab aris: 
tanta quies illi est et pax innoxia rapti. 

siue peregrinis igitur propriisue potentis 
coniurant animae causis, ille impetus ignes 
et montis partes atra subuectat harena; 360 

uastaque concursu trepidantia saxa fragoris 
ardentisque simul flammas ac fuhnina rumpunt ; 
haud aliter quam cum prono iacuere sub austro 
aut aquilone fremunt siluae, dant brachia nodo 
implicitae: hac serpunt iunctis incendia ramis. 365 

nec te decipiant stolidi mendacia uulgi, 
exhaustos cessare sinus, dare tempora, rursus 
ut rapiant uires repetantque in proelia uicti. 
pelle nefas animi mendacemque exue famam : 
non est diuinis tam sordida rebus egestas 370 

343Hitmca. iXLe Scaliger. illia». 9ii lot&i tTacoh. notat a». norat ^. 

345 Cum rexit a. Cur exit ». preceps a. 347 deripiat Gorallus, diripiant a 7 S~. 
diripiatSS". SkbsolneTit Scaliger. absolueret a«. 348sia8. niYC nisi 1 5". 
ruinaest Ed. ruinis a<o. 350 Haeo Scaliger. Neo a». One or more vs». are 

lo8t. 352 nris a. nostra ». 353 in tenuist £<!. intenuia». tenuis t ^. 

855 humus excita predas a. exit humus apredas 8. exit humor apridas c. exit 
humor apndas 7. humor exit eisdem IS". A v. is lost. 356 adoratis a 7 c (. 

odoratus 8. odoratis Scaliger. 358 ue Scaliger, que a ». 359 ignes a. 

ignis o>. 362 fulmina a«». flumina Vlititis to Grat. cyneg. 445. 365 hac Go- 

rallus. haeo o. hec 7 8 c. he t hae T. 367 EuustoB a. 368 Vt 8 S*. . 
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nec paruas mendicat opes nec conrogat auras. 

praesto sunt operae uentorum examina semper: 

causa latet quae rumpat iter cogatque morari. 

saepe premit fauces magnis extructa ruinis 

congeries clauditque uias luctamine ab imo 375 

et, spisso ueluti tecto, sub pondere praestat 

haud simUi strepere hos cursu, cum frigida monti 

desidia est tutoque licet desidere uentis. 

post ubi conticuere, mora uelocius urgent : 

pellunt oppositi moles ac uincula rumpunt, 380 

quicquid in obliquum est, frangunt iter, acrior ictu 

impetus exoritur, magnis operata rapinis 

flamma micat latosque ruens exundat in agros ; 

si cessata diu referunt spectacula uenti. 

nunc superant quaecumque rigant incendia siluae; 385 

quae flammis alitoenta uocant, quod nutriet Aetna, 

incendi poterunt: ilUs uernacula causis 

materia adpositumque igni genus utile terraest. 

uritur assidue calidus nunc sulphuris humor, 

nunc spissus crebro praebetur alumine sucus, 390 

pingue bitumen adest et quicquid comminus acris 

irritat flammas: iUius corporis Aetna est. 

atque hanc materiam penitus discurrere, fontes 

infectae rumpuntur aquae radice sub ipsa. 

pars oculis manifesta iacet quae robore dura est 39S 

ac lapis : in pingui feruent incendia suco. 

quin etiam uarie quaedam sine alumine saxa 

toto monte liquant: illis custodia flammae 

Aut al. HaudYc. S70 dixmiis Aldtis. diuitiisa». tamS5'. iama^ct* 

aegestasa. 871 paruas a. paruo «. 372operae8r. opere aj. operi^cS". 
373 quae rumpat iter a Scaliger, quaerunt pariter <o. 374 Sepe a 7. 

»1 tor 

375 luctamur a. 376 spisso Jacoh, scisso a a>. 377 simili strepere hos oursu 
Ed . similis teneros oursu a. similis teneros cur se 7 8. sitis teneros our se c. 

378 desidere uentis Jacoh, discedere uentos Wemsdorf. discedere montes a»* 

379 conticuere ayc. contuere 8. 384 cessat adiure (or a iure) f erunt <o. 
385 rigant £7(2. regant «». 386flammist^. flammasa». uocant (=uacant) 
Ed. uocentao>. Jiajaent Scaliger. quod^ct. quidaS". quit 8. nutrietEd. 
nutriat a ». aethna a. 388 terrae est Wemsdorf. terrent a ». 390 pre- 
betur o. alumine Jacoh. numine a 8. uimine % ^. 392 aethna a. 
394 mmpuntur aquae E(f . eripiantur atq; a. eripiaptur aque 8. 396 in aa*» 
iXJacohi 397 alumine £(2. numine a8. nomine^c nimine tS~. 
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uera tenaxque data est; sed maxima causa molaris 

illius incendi lapis est; is uindicat Aetnam. 400 

quem si forte manu teneas ac robora cemas, 

iiec feniere putes, ignem nec spargere posse. 

sed simul ac ferro quaeras, respondet, et ictu 

scintillat calor: hunc multis circum inice flammis 

et patere extorquere animos atque exue robur, 405 

fundetur fen'o citius; nam mobiKs illi 

et metuens natura mali est ubi cogitur igni. 

sed simul atque hausit flammas, non tutior hausti 

ulla domus, seruans aciem duramque tenaci 

septa fidest: ut tum est iUi patientia uicto! 410 

uix umquam redit in uires atque euomit ignem. 

totus enim denso stipatur robore: tarde 

per tenuis admissa uias incendia nutrit 

cunctanterque eadem et pigre concepta remittit. 

nec tamen hoc uno quod montis plurima pars est 415 

uincit et incendi causam tenet ille : profecto 

miranda est lapidis uiuax animosaque uirtus : 

cetera materies quaecumque est fertilis igni, 

ut semel accensa est, moritur, nec restat in illa 

quod repetas: tantum cinis et sine semine terra est: 420 

hic semel atque iterum patiens ac mille perhaustis 

ignibus instaurat uires nec desinit ante 

quam leuis excocto defecit robore pumex: 

in cinerem putresque iacet dilapsus harenas. 

ceme locis etiam his simiies arsisse cauemas : 425 
illic materiae nascentis copia maior; 
sed genus hoc lapidis (certissima signa coloris) 
quoA nuUas adiunxit opes, elanguit ignis. 
dicitur, insidiis flagrans Aenaria quondam, 

398 liquant tr. liquent a». 399 mola acris a. 400 est: is Ed. est si a. 

sic ». is sibi GoraUus, aethnam a. 401 robora Gorallus, robore aw. 

402 feruere at. fruere^Sc. seruare ^. 404 calor 8. dolora^ct* color S~. 

inice a. isse 7 8 c. 407 natura alii a. cogitur % 5". coritur a 8. coquitur y e. 

410 fidest: ut tum est Ed. fide tutum est a. fides tutum est o>. 412 tarde 8. 

cardo a. tardans^c. tardat^. 414 concepta £(2. coeptaao». acceptaf;^. 

416illea<o. illa ^T. 417 lapidis <26 12oo|/. lapidumao». 418 Caetera a. 

421 Hic Aldus 1534.* Sic a 8 1 Si 7 c. 424 delapsus a». 425 hiBom a w. 

add Ed, arsisse.S corr ^. adsiste a* adsisse 8 2>r. m, adscisse ^c. 428 elan- 
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nunc extincta; super testisque Neapolin inter 430 

et Cumas locus et multis iam frigidus annis; 

quamuis aetemum pinguescat ut ubere sulphur: 

in mercem legitur, tanto est fecundius Aetna. 

insula, cui nomen facies dedit ipsa Rotunda, 

sulphure non solum nec obesa bitumine terra est; 435 

et lapis adiutat generandis ignibus aptus; 

sed- raro famat, qui uix, si accenditur, ardet, 

in breue mortales flammas quod copia nutrit. 

insula durat adhuc, Vulcani nomine sacra, 

pars tamen incendi: maior refrixit et alto 440 

iactatas recipit classes portuque tuetur. 

quae restat minor et diues satis ubere terra est, 

sed non Aetnaeis uires quae conferat illis. 

atque haec ipsa tamen iam quondam extincta fuisset, 

ni furtim adgereret SicuK uicinia montis 445 

materiam siluamque suam, pressoue canali 

huc illuc^ageret uentoe et pasceret ignes. 

sed melius res ipsa notis spectataque ueris 
occurrit signis nec temptat fallere testem. 
nam circa latera atque iinis radicibus Aetnae 450 

candentes efflant lapides disiectaque saxa 
intereunt uenis, manifesto ut credere possis 
pabula et ardendi causam lapidem esse molarem, 
cuius defectus ieiunos conficit ignis. 

ille ubi collegit flammas, iacit, et simul iotu 455 

materiam accendit cogitque liquescere secum, 
haud equidem mirum facie, qua cemimus extra, 

gnit Jacoh, et langnit a «». 429 enarea a 7. 430 testiBque a. tectisqne ». 

431 locos et a. locns ac {. locns sed 8. locns ^c. Ioovlb eat Aldus, 432 nt 

ubere Ed, et nbere a 8. ex nbere ^c. ab nb6re t^* ^33 aethna a. 434 ro- 
tundae Sealiger, 435 bitninine a. atnme 8. acnmine y c. cacnmine t ^- 

436 lapsis a. generandis a. gerendis yl, gerenidisS. regerendis S". 

437 qni am, qnin 5". 439 dnrat adhnc Scaliger. dnrata a». 440 maior 
refrixit ytS", maiore frixit a. 441 lactata a. 443 Aetnaeis 5". ^aethnei a. 
ethnei y, etnei 8 c t. illis ^, illi a «. 445 fnrtnm a. adgereret ^. adge- 
neret a ». Sicnli nieinia montis a. om», secretis callibns hnmor 5". 447 ager 
etuentos o. 'p&sceiet Aldtis, posceretao». 448 notis a. nocte «». nota est tS". 
8pccti^[ne a. neris c5". nentis a. nenis 78!. 449 testem Haupt, 
pestema». 450 aethnae a. 454 ieiunos 7 c. ieitmns a. ieinniis 8. 
couficit Ed, ooUigit a m. 455 iacit Aldus 1534. iacet a », 457 facie qna Ed . 
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si lenitur, opus restat: magis uritur illic 

soUicitatque magis uiciua incendia saxum 

certaque uenturae praemittit pignora flammae. 460 

nam simul atque mouet uiris turbamque minatus 

diffugit extemploque solum trahit ictaque •framis-f* 

et graue sub terra murmur demonstrat et ignes. 

tum pauidum fugere et sacris concedere rebus 

par erit : e tuto speculaberis omnia coUi. 465 

nam subito efferuent honerosa incendia raptis: 

accensae subeunt moles truncaeque ruinae 

prouoluunt atque atra sonant examina hai-enae. 

illinc incertae facies hominumque figurae : 

pars lapidum domitast, stantis pars robore pugnae, 470 

nec recipit flammas hic, hic defessus anhelat; 

utque aperit se hostis, decrescit spiritus illic: 

haud aliter quam cum laeto deuicta tropaeo 

prona iacet campis acies et castra sub ipsa. 

tum si quis lapidum summo pertabuit igni, 475 

asperior species, et quaedam sordida faex* est 

qualem purgato cemas desidere ferro. 

uerum ubi paulatim exiluit sublata caducis 

congeries saxis, angusto uertice surgunt. 

sic uelut in fornace lapis torretur et omnis 480 

exustus pepitus uenis subit altius humor: 

amissis opibus leuis et sine pondere pumex 

excutitur: liquor ille magis feruere magisque 

fluminis in speciem mitis procedere tandem 

incipit et pronis demittit collibus undas. 485 

illae paulatim bis sena in milia pergunt; 

facie gu§ a. fateque 8. scate qd 7. factu qucd % T. 468 uiritur ci. 

461 uirifl a. curis co» minatus a. minutus «». One or more vss, are lost. 
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Gorallus. Atque a<o. 473 trophaeo a. 476 species Ed. sopitaes a S*. 
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quippe nihil reuocat, curuis nihil ignibus obstat, 

nuiia tenet frustra moles: simul omnia pugnant. 

nuQC siluae rupesque rotant haec tela, solumque 

ipsum adiutat opes facilesque sibi induit amnis. 490 

quod si forte cauis cunctatus uallibus haesit, 

utpote inaequalis uoluens perpascitur agros, 

ingeminat fluctus et stantibus increpat undis 

(sicut cum rapidum curuo mare cernimus aestu) : 

ac primum tenuis, simas agit ulteriores. 495 

progrediens late diflfunditur, et succernens 

flumina consistunt ripis ac frigore durant, 

paulatimque ignes coeunt ac flammea messis. 

exuitur facies tum, prima ut quaeque rigescit: 

eflfumat moles atque ipso pondere tracta 500 

uoluitur ingenti strepitu, praecepsque sonanti 

cum solido inflicta est, pulsatos dissipat ictus, 

et qua disclusa est candenti robore fulget. 

emicat examen: plagis ardentia saxa, 

scintillas, procul esse fides, procul esse ruentis. 505 

incolumi feruore cadunt; uerum impetus ignes 

Symaethi quondam ut ripas traiecerit amnis, 

uix iunctis quisquam faxo dimouerit illas : 

uicenos persaepe pedes iacet obruta moles. 

sed frustra certis disponere singula causis 510 

temptamus, si firma manet tibi fabula mendax, 
materiam ut credas aliam fluere igne, fauillae 
flumina proprietate simul concrescere, siue 
commixtum lento flagrare bitumine sulphur: 
nam post exustam cretam quoque robora fundi, 515 

dimittita». collibus a». callibus iS^ca%€r. 487 curuis £i. curtisa». 

cartis-yf. ostat a. ^S9 Totani Wernsdorf conj, notanta». 490 Ipsum Go- 
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495 simas 8. imas a. om y c sinus % S", 496 one or more vss. are lost, 

501 precepsq ; a 7. 502 inflicta or inflixa Scaliger, inflexa a o. pulsatos a o>. 

pnlsantes % S", pulsantis Garallus. 505 Scintillas a. Scintilla m. 507 Sy- 

msLeihi Ed. Simethi a. Si uel f umanti et hii 7 8. Si uel fumanti c. 508 faxo 
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et figulos huic esse fidem; dein frigoris usu 

duritiem reuocare suam et constringere uenaa 

sed signum commune leue est atque irrita causa 

quae trepidat: certo uerum tibi pignore constat. 

nam uelut arguti natura est aeris, et igni 520 

cum domitum est, constans eademque et robore saluo, 

utraque ut possis aeris cognoscere partem; 

haud aliter lapis ille tenet, seu forte madentes 

effluit in flammas siue est securus ab illis, 

conseruatque notas, nec uultum perdidit ignis. 525 

quin etiam extemam multis color ipse refellit, 

non odor aut leuitas: putris magis ille magisque 

una operis facies, eadem perque omnia terra est. 

nec tamen infitior lapides ardescere certos, 

interius furere accensos: haec propria uirtus. 530 

quin ipsis quondam Siculi cognomina saxis 

inposuere ffridicasf et iam ipso nomine signant 

fusilis esse notas. numquam tamen illa liquescunt, 

quamuis materies foueat sucosior intus, 

nec penitus uenae fuerint commissa molari. 535 

quod si quis lapidis miratur fusile robur, 
cogitet obscuri uerissima dicta libelli, 
Heraclite, tui, nihil insuperabile ab igni, 
omnia quo rerum naturae semina iacta. 
sed nimium hoc minim? densissima corpora saepe 540 
et solido uicina tamen conpescimus igni. 
non animos aeris fiammis succumbere cemis? 
lentitiem plumbum non exuit? ipsaque ferri 
materies praedura tamen subuei-titur igni, 

f undit a ». 519 tripidat a. certe uenun tibi a. uerum ubi certo 8 1. certo 
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spissaque suspensis foroacibus aurea saxa 545 

exsudant pretium, et quaedam fortasse profundo 

incomperta iacent similique obnoxia sorteL 

nec locus ingeniost, oculi te iudice uincent; 

nam lapis ille riget praeclususque ignibus obstat, 

si paruis torrere uelis caeloque patenti: 550 

candenti pressoque agedum fomace coerce, 

nec suflferre potest nec saeuum durat in hostem: 

uincitur et soluit uires captusque liquescit. 

quae maiora putas autem tormenta moueri 

posse manu? quae tanta putas incendia nostris 555 

sustentari opibus, quantis fomacibus Aetna 

uritur? ac sacro numquam non fertilis igni, 

sed non qui nostro femet moderatior usu, 

sed caelo propior, uel quali luppiter ipse 

armatus flamma est. his uiribus additur ingens 560 

spiritus adstrictis elisus faucibus, ut cum 

fabriles operae mdibus contendere massis 

festinant, ignes quatiunt follesque trementes 

exanimant pressoque instigant agmine uentum. 

haec operis forma est, sic nobilis uritur Aetna: 565 
terra foraminibus uires trahit, urguet in artum 
spiritus, incendi uis it per maxima saxa. 

magnificas aedes operosaque uisere templa 
diuitiis hominum aut sacris memoranda uetustis 
traducti maria et terras per proxima fatis 570 

currimus, atque auidi ueteris mendacia famae 
eruimus cunctasque libet percurrere gentes : 
nunc iuuat Ogygiis circumdata moenia Thebis 
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cemere, quae fratres, ille irapiger ille canorus, 

condere, felicesque alieno intersumus aeuo. 575 

inuitata piei nunc carmine saxa lyraque, 
nunc, gemina ex uno, fumantia sacra uapore 
miramur septemque duces raptumque profundo. 
detinet Eurotas illic et Sparta Lycurgi, 
et sacer in bellum numerus, sua turba regenti. 580 

nunc hic Cecropiae uariis spectantur Athenae 
carminibus gaudentque soli uictrice Minerua. 
excidit hic reduci quondam tibi, perfide Theseu, 
candida sollicito praemittere uela parenti. 
tu quoque Athenarum carmen : tam nobile sidus, 585 

Erigone, sedes uestra est : Philomela canoris 
. en uocat in siluis, et tu, soror hospita, tectis 
acciperis: solis Tereus ferus exulat agris. 
miramur Troiae cineres et flebile uictis 
Pergamon extinctosque suo Phrygas Hectore : paruum 590 
conspicimus magni tumulum ducis : hic et Achilles 
impiger et uictus magni iacet Hectoris ultor. 
quin etiam Graiae fixos tenuere tabellae 
signaue: nunc Paphiae rorantis patre capilli, 
sub truce nunc parui ludentes Colchide nati, 595 

i\unc tristes circa subiectae altaria ceruae 
uelatusque pater, nunc gloria uiua Myronis 
haec et iajn illa manus; operum turbaeque morantur. 
haec uisenda putas terra dubiusque marique? 
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artificis naturae ingens opus aspice : nulla 6oo 

nam tanta humanis rebus spectacula ceraes: 
praecipueque uigil feruens ubi Sirius ardet. 
insequitur miranda tamen sua fabula montem, 
nec minus ille pio, quamquam sons, nobilis ignist, 
nam quondam ruptis excanduit Aetna cauerais 605 

et uelut euersis penitus foraacibus ignis 
euecta in longumst rapidis feraoribus unda: 
haud aliter quam cum saeuo loue fulgurat aether 
et nitidum obscura caelum caligine torquet, 
ardebant agris segetes et mitia cultu 610 

iugera cum dpminis: siluae coUesque rubebant. 
uixdum castra putant hostem mouisse tremendum, 
et iam finitimae portas euaserat urbis. 
tum uero ut cuique est animus uiresque, rapina 
tutari conantur opes : gemit ille sub auro ; 615 

coliigit ille arma et stulta ceruice reponit; 
^ defectum raptis illum sua carmina tardant; 
hic uelox minimo properat sub pondere pauper 
et quod cuique fuit cari fugit ipse sub illo. 
sed non incolumis dojninum sua praeda secuta est: 620 
cunctantis uorat ignis et undique torret auaros, 
consequitur fugisse ratis et praemia captis 
increpat: haec nullis parsura incendia pascunt 
uel solis parsura pieis. namque optima proles 
Amphinomus fraterque pari sub munere fortis, 625 

cum iam uicinis streperent incendia tectis, 
aspiciunt pigrumque patrem matremque senecta 
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eheu defessos posuisse in limine membra. 

paxcite, auaxa manus, dites attoUere praedas: 

illis diuitiae solae materque paterque, 630 

hanc raperest praedam: mediumque exire per ignem 

ipso dante fidem properant. o maxima rerum 

et merito pietas homini tutissima uirtus! 

erubuere pios iuuenes attingere flammae 

et quacumque ferunt illi uestigia cedunt. 635 

felix illa dies, illa est innoxia terra: 

dextera saeua tenent laeuaque incendia feruent: 

ille per obliquo^' ignis fratremque triumphans 

tutus uterque pio sub pondere: suflScit illa, 

et circa geminos auidus sibi temperat ignis. 640 

incolumes abeunt tandem et sua numina secum 

salua ferunt. illos mirantur carmina uatum, 

illos seposuit claro sub nomine Ditis; 

nec sanctos iuuenes attingunt sordida fata: 

securae cessere domus et iura piorum. 645 
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FouB elaborate editions of this sliort poem have appeared at very 
different periods dnrii^ the last three centurieS; three of them extending 
to hnndreds of pages each: the other, first alike in time and merit, 
though of much less bulk than its successors, looks formidable enough 
when compared with the text which it illustrates. A few months ago 
nothing was farther from my thoughts than this poem: towards the 
end of last October I had the pleasure of collating for Professor Hibbeck 
a manuscript of the Culex in our public library; and on finishing it I 
looked through the Aetna which came afber j and soon found on com- 
paring it with Jacob's edition that it surpassed other coUated manu- 
Bcripts in merit at least as much as in age; that it supplied severai 
entire rerses wanting in them, and ofbener still half lines or single 
words, making sense at once of passages hitherto unintelligible and 
hopelessly corrupt. Stimulated by this I made a transcript at leisure 
hours during November of the whole poem, copying the manuscript 
page by paga Aflerwards while absent from Cambridge in the month 
of January I formed from this copy a provisional text, appending tp it 
a complete collation of this codex and adding from Jacob a digest 
of the readings of his two manuscripts, the Helmstaedt and the 
Breslau. At the same time I gave as minute an account as I could of 
the vaidations of the mysterious lost Florentine fragment by a careful 
examination of the two printed sources from which they are to be 
gotten, both of which I had and have before me. Having further 
ascertained that the Biitish Museum contained two manuscripts of our 
poem I made an accurate collation of them' in the month of January. 
Erom these sources are derived the various readings which appear below 
my text. A fuller description of them shall be given after I have first 
said a few words of the various editions which in forming my own I 
have had the power or the will to consult. The explanatory com- 
mentary forms the largest part of my edition : something of the sort I 
found to be necessary for my own satisfaction, much of the poem being 
so obscure and so corrupt that ofben I could not tell whether I under- 
stood what was before me, or, the next best thing, feel quite sure that I 
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did not understand it, until I had written down at length in what way 
I proposed to explain it. This I hope will be found to be not the least 
useful portion of this small work. 

Our poem is found in some ouly of the earlier editions of Yirgil ; 
and these appear to have all essentially the same text, having been 
printed no doubt one from the other. I haye before me two editions of 
1475, Rubeus' dated January of that year and Ienson's, both belonging 
to. our Trinity library : their texts are throughout the same in all but 
quite unimportant points, except that lenson in 514 has, probably from 
conjecture, the correct manuscript reading lento, while Rubeus and 
I believe all other early editions have tiento, These then I have deemed 
amply sufficient to represent the whole class, since, as might be expected 
in so corrupt a poem, they foUow the text of a late and very interpolated 
manuscript. Our poem first appears in a greatly corrected form in the 
Aldine edition of the catalecta and other minor poems dated December 
1517. This and the second Aldine of March 1534 1 have had before me, 
and have found them both most useful in determining the history of our 
text: the second is mostly a reprint of the first; but yet has a good 
many important variations from it and in not a few cases isj the first so 
far as I know to offer a correct text. Once I have found the right 
reading first in Gryphius' edition of 1547. • But soon all other editions 
were to be superseded by Scaliger's Yirgilii Appendix, printed at Lyons 
in 1572 and published in that or the foUowing year: of two copies 
before me one, Duport's, from our Trinity library has on the title-page 
1572; the other 1573, which appears to be the usual date. A second 
edition was published at Leyden in 1595, with some changes and 
additional remarks by Scaliger and the editor Lindenbruch. Anything 
coming from Scaliger must display leaming, power and originality; and 
I do not think that any work of his on the Latin poets has these 
qualities in a higher degree than his notes on the Aetna. Its great 
difficulty put him on his mettle; its poetry too had for him a singular 
attraction : foUowing the older Italian authorities, not the more cautious 
Aldine editor, he attributed it to Ovid's friend Comelius Severus and 
therefore to the age of Augustus or Tiberius: 'quo neque post tempora 
Tiberii Caesaris cultius poema neque mendosius ullum ad nos peruenit ', 
he says at the end of his notes. The latter clause is tme enough; the 
former he will find few to approve. As is often seen in vigorous hatera, 
his antipathy to Lucan made him contrast our poet favourably with 
* isti pingues Cordubenses poetae, Musamm cKTpw/Aara'. He set himself 
therefore eamestly at work to coiTect and explain our poem. Having 
besides the printed editions only one late and interpolated manuscript, 
he must ofben from the nature of the case go wide astray. Yet in not 
a few instances with the glance of genius he descries the tmth through 
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-ihe grossesi comiptions; ofbener still he comes near to the truth, and, 
even where most wrong, is always snggestivre. Throughout the work 
there breathes that original freshness which makes it as lively and plea- 
sant to read as if it had been written for us, and not three centuries ago. 
At the close of the Aetna he says his whole 'Appendix' was composed 
in a month. Seldom then can such an amouDt of work have been got 
through as in the week or so out of this month which we may presume 
he gave to our poem. But his energy looks almost superhuman, and his 
self-confidence as well. 

Scaliger long hcld undisputed sway, until in 1703 the well-known 
John Leclerc decided that the time had come for a new recension and 
published his prolix edition under the assumed name of Theodorus 
Grorallus, which gives a Greek equivalent for the Hebrew, a Hebrew for the 
Greek part of his name loannes Clericus. He clearly meant it to advance 
his claims to universal excellence : with this view he is glad enongh to 
find Scaliger, whose notes he prints at length, in the wrongj but I do 
not detect any more unworthy motive in his fault-finding; and the form 
of his book gives the reader ample opportunity of seeing how unequal 
he is to his predecessor. Yet he is a man of sound sense and extensive 
erudition : his interpretatio indeed is precise enough where the original 
is easy, often vague and unmeaning where the other is connjpt or 
obscure; but, though he never makes a brilliant emendation, his good 
sense enables him to correct not a few passages, and his illustrations are 
often happy and to the purpose. These his successors "Wemsdorf and 
Jacob borrow without acknowledgment, while they assail without mercy 
his defects, glad to trample on one who is down. We next come to 
Wemsdorf s edition published in the fourth volume of his poetae Latini 
minores with ample introductions, notes and excursuses. He is not I 
think so acute as Leclerc, whom I shall henceforth call Grorallus ; but 
his leaming is great in all that concems the literature of his subject. 
His critical power is I think very small : what chiefly distinguishes his 
edition is this, that he was the first to take from Comelius Severus and 
confer on Seneca*s friend Lucilius the authorship of the poem. The 
only other edition to be mentioned is Frid. JacoVs published in 1826. 
It forms a considerable volume; and contains a full coUation of the 
Helmstaedt and Breslau manuscripts. This work, like his Manilius, 
is sadly wanting in precision and acumen; and its prolixity exceeds all 
bounds of toleration: great weariness of the flesh it often is to read 
notes covering several pages of close print, fuU of Greek, Latin, French, 
English and German quotations in illustration of things with which 
they hav© not the least connexion; to go through arguments designed 
to sliew that the author must have written what by no possibility he 
could have written ; to find the editor asking triumphantly at the end 
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whether he has not now proyed his point^ the only point he has proved 
being that he does not understand what he is talking about But what 
I haye said by no means applies to all the notes ; nor can any one 
dispute that he has often rightly emended the comipt text: he has 
emplojed too rouch more judiciouslj than Wemsdoif the Morentine 
fragment. 

And now I come to the manuscripts which I have made use of : as 
already said, this poem should never have been edited by me, if I had 
not met with the manuscript in our public librarj, Kk v 34, numbered 
2076 in the new catalogue. This codex is so much superior to all other 
existing codices both in age and in merit, that not only have I grounded 
mj text mainly on it, but as in duty bound haye noted the minutest 
discrepancies of spelling : I call it a. Besides a I have collated» and so 
far as I know haye been the first to coUate, two manuscripts in the 
British Museum : one which I cali y forms part of Arundel 133, a large 
folio in double columns : the Aetna begins at leaf 92 b and ends at 96 b : 
the Ist column has 38 lines besides the heading, the last page ccmtains 
14 lines, all the other columns haye 39 lines eacL This codex is of the 
15th century, but belongs to the less interpolated class of late mss. and 
is extremely like, though I think on the whole rather better than 
JacoVs ms. 3, which I denote by c : my critical notes will shew fuUj 
their relation to each other. The second codex which I name % is 
Sloane 777, art. 6, written on yellum in a small Italian hand late in the 
15th ceutury. It belongs to the more interpolated class of mss. and 
ascribes the poem to Comelius Seyerus, which y gives to Virgil: it' 
departs however less from a and the better mss. than Scaliger's worth- 
less codex and the early printed copies do. To these mss. I have joined 
Jacob's two, his H which I call 8, and his 3 which I call c. 8 was col- 
lated for him by Lachmann; and therefore, we may feel sure, with 
accuracy. Though it is dated so late as 1470, 8 is the best of the infe* 
rior mss., better on the whole I think than y and c, much better than {, 
or the early editions ; though, compared with a, it is to be reckoned 
merely among these. c i&asdgped to the 14th centuiy by one Krantz, 
to the end of the 13th by one Wachler, as I leam from Hand, Stat. silv. 
p. xxv: accordingto Hand it is the best extant ms. for Statius' silvae; 
but it must I think belong really to the 16th century. The variations 
of 7 8 c 1 1 have not given of course with the same minuteness as those of 
a : it would have been mere waste of space, and worse, to have done so. 
It is perhaps only the shortness of the poem that excuses my citing even 
so much from them : usually, where they agree entirely or essentially 
with one another, I denote them by w, as I shali explain below. Before 
I come to the lost Florentine fragment which I call p, I must describe a 
more fully: the different pieces which the manuscript contains are 
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enumerated in the new catalogue, yol. iii p. 703 — 706 : I give here some 
details not mentioned there. 

The volume we now have is but half the original mannscript: it 
commences with quatemion ix : the quatemions are all marked at the 
bottom^of the last page of each, ix x xi xii xin : then follow 7 leaves of 
the next one : the last leaf has its lower half cut oS: it contained no 
doubt the portrait of the sgbiftob qui sobipsit^ which has been pilfered hy 
some unscmpulous oollector. Our poem occupies 33 pages^ viz. the last 
two leaves of quatemion xn, the who]e of xui, the next six leaves, and 
the first page of the last imperfect leaf : page one contains the heading 
of the poem and 19 verses, the next 31 contain 20 verses each, the last 
page has 6 verses of the poem and the subscription. The lines in this 
edition are numbered in the order they come in a which has 645 verses : 
the two additional ones in p are reckoned as supernumeraries. a came 
into our library with the rest of Bishop More of Ely^s magnificent col- 
lection in 1715; and is the codex Eliensis cited by Davies in his Cicero 
de natura: it cannot be later than the lOth centuiy; and appears to 
have been written in England, as some of the modem poems in it are 
ooncemed with the literary squabbles of this country. Indeed Mr 
Bradshaw our librarian thinks it possible that in piece 7 ' versus L de 
quodam superbo', the L is Lantfredus or Lanfridus, a disciple of Bishop 
Ethelwold of Winchester, at that time the chief seat of English leaming. 
If this be so, our ms. cannot be earlier than the end of the lOth centuiy : 
to me it appears to be earlier. It is beautii^lly and for the age accu- 
rately written; the words are correctly divided, except that, in con- 
formity with the ancient pronunciation, the atonics, such as ety qui, non^ 
and the monosyllabic prepositions are often united with the word that 
follows : odora ut for odor aut, opera erud^ma for operae rvdihus, a^er 
etueTUos for ageret uentoa, inclusis olidum for inclusi s^lidum stand quite 
by themselves. There are few contractions, except those which are 
oommon in the oldest and best codices : thus we often, but by no means 
always, meet with the usual abbreviations of per, pro, pras, que, est, 
quod, of the final m, and mm in the middle of words, of 'tur in the pre- 
sent passive, and -bus in the dat. or abl. plur. Single or rare instanoes of 
ds, oms, sp8, (ris, nris, amtia (amentia) occur. The spelling is on the 
whole very good and I have followed it in all but palpable corruptions : 
even kumor and avlplmr I have retained as they may be fi^om the 
author : barbarisms like AetJma, caetera, aegestas, infidor are very rare : 
milia is spelt rightly : mUlia once where the reading is otherwise cor- 
rupt : ae is generally correctly given, preceps and the like beiDg the 
exceptions. With good reason then, as already observed, I have noted 
its minutest variations. The manuscript has been corrected throughout, 
but at rare intervals, by a contemporary hand : c and p, n and r, rt and 
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8ty a.and e^ a and o are among the letters most commonly interchanged, 
evidently from these letters respectively being not easy to distinguish ia 
some archetype of the inferior mss. as well as a : by this confusion of a 
with e and o I explain for instance in 6 Dodona for Ladonia and in 522 
portam for partem, 

The immense superiority of a over ali the later mss. is seen through- 
out the poem: in 50 places it makes sense of what in them is quite 
unintelligible; and in many other places points out the right road to 
emendationj while it is only in a few trivial or accidental cases where 
they have any advantage over a, as in 19 where the copyist for matrem 
reads m^&ntemf the dentem of 20 having caught his eye. Thus a alone 
gives 5 and 6 in the right order; a alone has the whole verses 61 *In 
commune — Pallas', 469 470 *Illinc — ^pugnae' ; the half lines 53 'que — 
signis', 60 *Atque in bellandum', 327 ^siphonibus actus', 355 *plantis 
— piuedas', 445 *Siculi uicinia montis', 384 *Si cessata diu referunt'; 
the following words and phrases, making sense out of the nonsense of 
other mss., 69 'cessat', 85 *Nec tu, terra', 95 ' incingitur', 105 'tortis', 
107 ^charybdis', 121 'uenas', 310 'crescere', 312 'abluit' i.e. 'adluit', 
332 'fulgeat', 352 *nostris', 373 ^quae rumpat iter' anticipated by the 
acumen of Scaliger, 435 *bitumine', 436 * generandis', 457 ^facie', 461 
^uiris', 476 *faex', 483 ^feruere', 485 'prunis' i.e. <pronis', 490 ^anmis', 
507 *Symaethi', 512 'fluere', 513 «Flumina', 538 'Heraclite, tui', 549 
* praeclususque', 575 'intersumus', 582 ^soli', 586 ' est philomela', 645 
'Sed curae' i.e. 'Securae'. In a few cases some of the more interpolated 
of the late mss. are right or nearly right with e^ while y 8 c are all corrupt^ 
as 117 *non credit inanis', 138 * Intercepta', 430 'testisque', 526 *refel- 
lit', 60 'potentia diuum': in 625 the correct 'Amphinomus' of y and c 
probably comes from conjecture. What I have quoted is but a part of 
what a does for our poem ; yet great as its excellence is compared with 
the others, it is clear from every page of my critical notes that they and 
a all belong to the same family ; some original from which 7 8 c l etc, 
come, got mutilated in parts : this original and a had both some common 
progenitor, removed from them not many degrees. This will be still 
plainer when I have described the fragment I call p. 

The history of this fragment which has long disappeared is veiy 
obscure and uncertain : it is not always easy to determine what its read- 
ings are, owing to the clumsy way in which they have been handed down 
in two different repertories, one meant to be supplementary to the other. 
The older of these is Walchius' Acta societ. lenensis vol. v for 1 756, 
pp. 3 — 6, a very imperfect coUation: the second is found in the Neue 
Bibliothek der schoenen Wissenschaften vol. 59 pp. 311 — 327, where 
F. C. Matthiae supplies what was omitted in the other place from a 
fuller collation sent to him by Kulenkamp' and taken from the margin 
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of a copj of Pithoeus' edition, Paris 1590. On the back of the title- 
page was written * In Aetna V. significat cod. Florentinum, quem inde 
habuit Ernstius, nempe solum partem illam'. Matthiae thinks the 
collation is not Ernstius', but N. Heinsius', as Burmann, n. to Ovid 
inet. I S5, gives two of its readings with these words ' sed legendum ex 
antiquo codice Mediceo quem Heinsius contulit'. One Henr. Emstius 
published in 1641 a very brief catalogue of the Laurentian library : in it 
I tind no mention of this codex : he enumerates merely the same mss. of 
Yirgil which BandiDi describes: Lucca would seem to be the place 
where it really existed. I have taken great pains to get from these two 
sources as complete a collation as I could of this fragment of 150 lines: 
it begins with v. 138 and ends with 286 : but we have no account what- 
ever of its condition, its age, its orthography j for the one or two notable 
instances, as cavssa, errarUeis, which the collations record, I feel con- 
vinced come merely from the edition of Pithoeus, which so prints these 
words: not one remarkable spelling I believe is given differing from 
Pithoeus. Wemsdorf suspects its best readings and scarcely raakes any 
use of them : Jacob employs them often very unskilfully. Yet for this 
part of the poem which chances to be obscure, this fragment is quite 
invaluable: many passages are not intelligible without it. To doubt 
its essential genuineness is monstrous : in 150 vss. it gives ten times as 
many brilliant and certain corrections of the other mss. as a Scaliger can 
make in the whole poem. Quite as incontestable in my opinion is its 
superiority over a in these vss. a« is the superiority of a over all other 
mss. : when one finds so much here that can be understood only from p, 
one trembles to think how much must remain uncorrected in the rest of 
the poem. p gives us two lines, found in no other ms. : as a in the other 
parts gives us 3 or 4 oth w .vss. which «, 1 e. all the other mss. waut^ I 
infer that to suppose a lacuna of one or more vss. in some other difficult 
passages is a legitimate and simple method of emendation. One certain 
test, if test be wanted, of the genuineness of p is this : in some of the 
passages in which it is right a alone agrees with it, «> are all different : 
in still more it is right or nearly so, then follows a, then come «, much 
farther than a from p : for examples of the first kind look at 230 uinclo, 
188 incendi, 163 sese: for instances of the second kind see 151, 157, 
162, 165, 166, 169 170, 214, and 210 and 212, both notable instances: 
as samples of the excellence of p compared with all others, comp. 138> 
140, 141, 153, 158, 159, 160, 161, 166, 175, 182, 183, 184, 187, 192, 
194, 199, 206, 209, 214, 216, 220, 221, 224, 227, 233, 238, 246, 248, 
253, 264, 279, 284, 286 : again p alone has 276 277 278 in their right 
places. But then on the other hand a has points of superiority over p, 
« too agreeing more with a than with p, as might be expected : thus in 
the 3 verses last referred to and in 259 which follows them, though p 
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has them in the rigbit order, a haa clearlj the better readings. Thia is 
the case too in other passages, for which I refer to the critical notes and 
commentarj : thus in 236 the strange Pomope of p is difficult to account 
for except on the hypothesis of designed interpolation : in other cases 
such as 244 I cannot decide between 'tendant' of aa>, and ^pandant' of 
P; 203 'magnos' oia% and 'tantos' of ^: in most of these instances I 
prefer the readings of a and w^ because I am sure of their genuineness ; 
while we cannot say in the absence of all evidence whether the readings 
of p may not have been tampered witL In several passages for reasons 
given in the commentary I prefer a decidedly to p : in a few, such as 
189 190, and 251, if we have the genuine lections of p, I can only ac- 
count for them by supposing two recensions in ancient times. But p is 
too short a fragment and the evidence for each diferent reading too 
uncertain to enable us to decide such a question, or to determine what 
is the exact relation between p and a « : advice and correction on this 
part of my subject I would gladly receive. p contained vss. 138 — 286, 
or 149 vss. of a ; but it had two, 186 b and 235 b, wanting in a and ». 
At the same time it is not likely that it had both 186 and 195 of a, the 
2nd of which at all events is incontestably spurious. Probably therefore 
the fragment contained exactly 150 lines, and filled three leaves of 25 
lines to the page, which had got detached from the rest. It is likely 
then that the first 137 vss. of the poem filled also three leaves; and 
since they would not give its full complement of 25 lines to each page, 
this might be employed as a fdrther argument that several vss. have 
been lost in a and » : an assumption peremptorily called for by other 
and more cogent reasons. 

A few words have now to be said of the reputed authors of our 
poem. It came down among the smaller works attributed to Yirgil ; 
to whom it is assigned by our best mss. a 7 c : 8 haa simply ^ de etna 
monte.' As it has manifestly no claim whatever, less even than the 
culex or ciris to be his work, I need not controvert what none will 
now maintain. The name of Oomelius Severus has found more ac- 
ceptance in modem times : to him it was given by some Italian scholar 
at least as early as the 15th century; for my t bears his name on 
its title, and Fulvius Ursinus in his Virgil. c. Gr. scr. coll. p. 272 
ed. 1568 tells us that he found a ms. written by Pomponius Laetus 
with the heading cobneli sbveri aetna. The early editions have 
Virgil's name together with the words 'a quibusdam Comelio tribuitur' ; 
and, though the more cautious Aldine editor calls it 'incerti authoris', 
Scaliger in his passionate exaggeration of the merits of the poem gladly 
gave its authorship to a poet of so good an age as Comelius Sevems. 
His judgment from which there was no appeal settled the questiou 
for two centuries, until "Wemsdorf in 1785 brought forward a new 
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&voiirit^ notwiihstanding a protest from Markland, inclined even to 
underrate the merit and age of the poem, who declared with reason that 
there was no resemblance between its style and that of the undoubted 
remains of Severus. In truth the longest fragment, that of 25 verses on 
the death of Cicero preserved by the elder Seneca, haa an Ovidian 
fulness and elasticity and easy flow which we look for in vain in anj 
part of our poem. His friend Ovid addresses him as the ' uates mag- 
norum maxime regum'; and Quintilian, x 1 89, says that^ though he 
is a better versifier than poet, yet if the whole of his * bellum Siculum ' 
had been writtcn like the first book, he would have jasUy claimed 
the second place among Homan heroic poets, above Ovid himself 
There is no doubt that the Italian scholar who first assigned the poem 
to Severus, was led to do so solely through a passage in the 79th 
epistle of Seneca, where he is speaking of his friend Lucili^s' intention 
to describe Etna in his poem, 'hunc sollemnem omnibus poetis locum* : 
^quem quominus Ouidius tractaret nihU obstitit quod iam Yergilius 
impleuerat: ne Seuerum quidem Oomelium uterque deterruit'. But 
the natural meaning of Seneca's words, as Wemsdorf has seen, is that 
Severus had insert^ in his ^bellum Siculum' a short episode about 
Etna, as Yirgil had done in his Aeneid and Ovid in his metamorphoses. 
This passage iherefore is by no means in £ivour of his claims, as our 
poem forms a distinot and complete whole. These very words of 
Seneca however led Wemsdorf, and have since induced Jacob and 
many others to maintain unhesitatingly that Lucilius himself is the 
author: with what tmth we have next to examine. For the sole 
purpose of throwing some light on this question I have read through the 
whole of Seneca's letters. The results obtained I had intended at first 
to state at some length j but I kave since come to the conclusion that 
the matter is not important enough for this; and I have accordingly 
compressed what I have to say into as brief a space as possible. 

In his 21st epistle Seneca says 'quod Epicurus amico suo potuit 
promittere, hoc tibi promitto, Lucili: habebo apud posteros gratiam, 
possum mecum duratura nomina educere' ; and he has kept his word : 
but for Seneca*s writings the name of Lucilius would have been unknown 
to us. As it is, we see him in a great variety of aspects ; for to £im are 
addressed the whole of Seneca^s letters, the first book of the dialogues, 
and the seven books of naturales quaestiones, iu aJl much more than 
half his extant works. From these various sources we leam much about 
Lucilius : his cognomen was lunior, he was procurator of Sicily during 
the whole time that Seneca corresponded with him; of humble birth he 
had raised himself to this place by his own merits : ' in medium te pro- 
tulit ingenii vigor, scriptorum elegantia, clarae et nobiles amidtiae'. 
He had seen much service, had crossed the Great and little St Bemard 
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aixd tbe BlyTian passes; the tyranny of Graitts had not been able 
to force him to abandon Gaetulicus, nor the freedmen of Claudius 
made him unfaithful to other friends. Seneca whose letters appear to 
have been written in old age, calls him a ' iuuenis' in contrast with him- 
self. But as he must haye arrived at years of discretion in 39, when 
Qaetulicus perished, he must have passed the age of forty some years 
before Seneca's death. Seneca speaJbi of his philosophical tastes, and 
these are sufficiently proved by the whole tenour of*their correspondence. 
He also calls him 'my poet' and cites several of his verses; and in the 
79th letter, of which we have already spoken, he alludes to Lucilius* 
design of describing Etna in his poem, a trite topic with poets, as Ovid 
had done afber Virgil, Severus afber Ovid : ' aut ego te non noui aut 
Aetna tibi saliuam mouet : iam cupis grande aliquid et par prioribus 
scribere'. This pasaage implies that Etna was to form an episode in 
son^e poem, as it had done iu the Aeneid, the metamorphoses and the 
work of Comelius Severus, and would seem at first sight to oppose the 
claims of LucUius as much as those of Severus. But there is this 
differenoe : the poem of Severus was already written, that of Lucilius 
was not; and as his materials and interest in the subject increased, be 
may have chosen to write an independent work on Etna. Would then 
the age of our poem agree with that of Ludlius ? exactly, I think : for I 
have no doubt it belongs to the silver age. When it is freed from the 
barbarous rhythms introduced into it by Scaliger, Gorallus, Wemsdorf 
and Jacob, its technical style is exactly that of Lucan and other poets 
who formed themselves on the model of Ovid; and I cannot but think 
it was written before Yal. Flaccus, Statius and Silius had set the fashion 
of^lavishly copying Yirgil*8 thoughts and language: our poem, small as 
its virtues are, is independent enough on the whole in its matter and 
manner. That Lucilius was fond of Ovid would appear from Seneca 
nat. quaest. iv 2 2 ' quare non cum poeta meo iocor et illi Ouidium suum 
impingo'. It contains however I think still more positive evidence of 
its age: Wemsdorf has noted that the artificial Triton mentioned in 
293 seems to allude to a mechanical contrivance of the age of Claudius ; 
and he and Jacob allege this as a certain proof that the poem was not 
written before this time. Yery likely the poet may allude to this very 
machine; but this is by no means certain, as I have shewn in my notes 
to the passage that similar Tritons, as well as water-organs, are described 
by Heron of Alexandria long before. Again the writer, anxious to 
illustrate his subject in every way, carefuUy describes all the extinct or 
nearly extinct volcanoes he knows, those of the Aeolian islands, Ischia, 
and the region between Naples and Cumae which he had himself in- 
spected. If then the ^Yesaeui Hesperiae letalis apex' had, when he 
wrote, already burst on the astonished world, he could not possibly have 
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paased over this fax more pertinent source of illastration and comparison. 
Our poem then was written before 79, and as I cannot anyhow believe 
it to be older than the silver age, its time would exactly telly with the 
time of Lucilius. The poem too is evidently written by one who was 
well acquainted with Etna and its neighbourhood, and had seen its 
eruptions and their consequences : now Lucilius was long governor of 
Sicily. I find too more than one indication that the writer had a 
practical knowledge of war and public business. More than onoe in the 
commentary I have noted how fond he is of comparing the ravages of 
Etna with those of an enemy. The most curious passage is 464 — 474, 
which a first renders intelligible : to the poet, a spectator of the scene, 
Etna suggests the notion of a victorious enemy attacking the ternfied 
bystanders at the same time with missiles and at close quarters. The 
picture looks as if drawn by a practised observer of battles, not by a 
mere doset-poet. Now Lucilius would appear, as we said above, to have 
served under Lentulus Qaetulicus commander in TJpper Germany, at 
that time one of the best schools of Boman war, where he might have 
had many opportunities of seeing the barbarians falling under the swords 
and missiles of the legions and strewing the field of battle in the manner 
here described. The curious metaphor too in 278 25S 259 strikes me 
as written by one who had practical experienoe of such scenes. The poet 
moreover speaks as an ^ewitness of the neigkbourhood of Naples; and 
Seneca talks to Lucilius of ' Pompeios tuos^ aad ' Parthenope tua' as if 
Ludlins had some close connexion with those parts. All this shews of 
course only that he might have been, not that he was the author. 

Besides the passage about Etna in Seneca's 79th epistle which we 
have discussed above, Wemsdorf and Jacob to prove the author to be 
Lucilius allege the fact as ikey say that he was an epicurean and the 
writer of the poem was an epicurean. This question they treat with 
great carelessness and confusion of thought: Jacob refers to no less 
than seven passages to prove that the poet was a foUower of Epicurus. 
Five of these merely advise you to use your eyes and senses in judging 
of what is going on ; and this a stoic could do as well as an epicurean ; 
nay a boliever in Zeno of Elea, as weli as a partisan of Zeno of Citium: 
the other two passages directly disprove what he asserts. Not to dwell 
on minor points, there are three {mssages in the poem, each distinctly 
enuntiating a leading stoical doctrine : first, 33 — 35, where the divinity . 
of the stars is maintained : this a peripatetic indeed might have held as 
well as a stoic; certainly not an epicurean. The 2nd passage is 173 174, 
where the end of the present state of things and the return of the world 
to its original state are hinted at, in exact conformity with the teaching 
of the stoics, in direct contradiction to that of Epicurus who taught that 
our world would one day pass away into its constituent atoms and be 
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as ihough it never bad been. The thiixl passage is 537 foIL whefe the 
poet reoommends the ' verissima dicta* of Heraclitos' obscnre book, that 
fire was the end of all things and the element of ieill things : his subse- 
quent imitations of the language of Lucretius no more shew him to be 
an epicurean, than the many close imitations of the same writer by the 
stoic Manilius prove it of hiuL If then Lucilius was an epicurean when 
our poem was written, he did not write it. It is with reference mainly 
to this point that I have gone through Seneca's letters. I will give a 
summary of the results I have obtained : if I were to state the evidence 
at length, I should have to fill many pages with extracts. 

Lucilius appears to have been a man of literary and philosophical 
tastes, given to much and multifarious reading : epist. 2 2 ' illud autem 
uide ne ista lectio auotorum multorum et omnis generis uoluminum 
habeat aliquid uagum et instabile' : without as yet a fixed creed, but 
anxious to have one; ready to be convinced by the arguments of Seneca, 
and accepting much of what he lays down, but still, as we can see from 
the very last of Seneca's lettersi, refusing to accept some of the most ex- 
treme stoical p£u*adoxes. That during any period of their correspond- 
ence Lucilius was a professed epicurean, I do not believe : even in the 
earliest letters Seneca ofben speaks of Epicurus and Lis sect, as he could 
hardly have done to an intimate friend who was at the same time a 
decided epicurean. Yet fi*om several indications it would appear that 
Lucilius was favourably inclined to this school : once, epist. 23 9, Seneca 
writes ^vocem tibi Epicuri tui reddere': compare the 'Ouidius tuiis' 
already spoken of : in the 107th epistle we have 'Epicurus noster': the 
68th epistle too has more than one expression, indicating some relation 
between Lucilius and Epicurus. But a]l this is very fer from shewing 
that Lucilius was a professed believer in Epicurus ; and indeed from first 
to last Seneca wi ites in a way that seems to me to contradict such a 
supposition: no epicnrean could have held the doctrines about provi- 
dence, the gods eta which Seneca attributes to his friend even at the 
beginning of their correspondence. It seems clear enough then that 
Lucilius was, like many of his coimtrymen, an eclectic, with a distasta 
for the iron consistency of the Greek speculative spirit; finding much 
to approve and something to dislike in each of the rival schools of Epi- 
curus and the Porch, then the most popular systems in Home. Seneca 
himself shrunk from some of the extremest stoical paradoxes and owed 
much to the more human and humane teaching of Epicurus. We leara 
from Gellius that there were at least two more books of Seneca's letters 
to Lucilius; but at the end of the twenty extant Lucilius is still a 
doubter of the truths df stoicism. However it is possible enough that 
further reflexion and the subsequent death of Seneea may have produced 
fnll conviction in the generous spirit of Lucilius. If then there was 
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fuiy pofiitiye evidence in favour of His being the author of our poem, the 
varioas points I have discussed would to my mind rather increase than 
diminish the probability. £ut there is no such evidence; and though 
Lucilius might seem to have a somewhat better claim than any other 
single name, yet, as between him and the whole Boman world, the 
chances must be great against hinh ' Aetna' therefore still remains and 
I &nc7 ever will remain the work 'incerti auctoris\ 

Our poem is on the whole singularly unattractive and of meagre 
merit enough : the poet seems to have been urged to his task not by the 
muse, but by a most conscientious desire to enlighten an ignorant world 
on the true causes of the eruptions of Etna and the real nature of the 
much misunderstood lava-stone. More than half the poem is taken up 
with describing at most vexatious length first the many ways in which 
wind and air help to rouse the subterranean fireS) aiid then the manner 
in which the 'lapis molaris' is really fosed. The first 90 verses are 
formal and have a strong twang of the school ; the conduding episode of 
the Catanian brothers is stiff and constrained, and quite fails of the 
pathos it is intended to produce. Perhaps the best lines in the poem, 
as Jacob has remarked,. are 224 — 269, which touch on a theme suited 
to the Koman tone of thought; and, for similar reasons, 568 — 598. Aa 
I have akeady said, our Cambridge manuscrLpt is my sole inducement 
to publish this edition : it seem^d to me, considering the gpod. age of the 
poem, worth while to give it to the world in ■&n. improved shape. Its 
attractions are too small to make me care to keep it longer by me and 
try to correct more completely its exceedingly corrupt text I giiKe it 
therefore to the world well aware how much has yet to be done; how 
much, that appears to me satisfactory, will be found defective by intelli- 
gent readers. As another edition of such a poem is not likely to be 
called for, if on subsequent reflexion anything new might occur or 
should critics publicly or pcivately suggest to me corrections, . I might 
by and bye add these in the form of an appendix to the present work. 

One more point I have here to touch upon. As soon as I had be- 
gun to revise the poem, I looked about for what might help my pur- 
pose. Ascertaining that Professor M. Haupt had written two programs 
on the poem, I sought of course at once to obtain them. I^ aa un- 
lucky accident they were neither in my own library nor in any library 
public or private,. so far as I could leam, in Cambiidge, Oxford or Lon- 
don. My booksellers afber some delay obtained for me the second one 
of 1859, from which I have gpt one brilliant emendation: the earlier 
one of 1854 was reported from Berlin and other places as wholly out of 
print. It has only just been procured for me after long advertising. 
Its importance I at once recognised; but as I was not inclined to j:e- 
model my work, a part of which was already in the printer*s hands, I 
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have intFoduoed from it into the body of my edition only one emenda* 
tion, iestem iorpestem in 449, whicli I had left oncorrected: to the rest 
of the program I have devoted a separate appendiz. The leamed and 
aooompliahed critic has had the ill-luok to get a most inaocurate ooUation 
of a. 

The mannseripts which I denote by a, p, y, 8^ f, t respectively have 
been fully described above : as I have already said, the minutest yariA- 
tions of a haye been reoorded; as well as the readings of the lost fr&g- 
ment p, so fiir as a comparison of the two authorities on which I had to 
rely permitted this to be done : where it did not seem worth while to 
giye in detail the variations of y, 8, c and t» •• denotes either all of these, 
together with the editions before Aldus so &r as they were known to me, 
unless any of these mss. are especially excepted; or else the general con- 
sensus of the best and most important of them : S' designates some or all 
of the latet* and worse of these inferior mss. and editions : £d denotes 
the present editor. 



1 — 8 : the poet calls on Apollo and the muses to inspire him in 
singing of Aetna. 1 seem» to be a reminiscence both of Lucr. vi 202 
'rotantque oauis flammam fomacibus intus', 681 'Flamma foras uastis 
Aetnae fomacibus efflet', and of Virgil's ' undantem mptis fomacibus 
Aetnam'. rupti ignea : so 5^ * per attonitas rampimtur Mmina nubes'; 
201 'fragor tota nunc mmpitiu' Aetna'; 36^2 'flammas ac fulmina rum- 
punt'; 393 ^fontes Infectae rumpuntur aquae': so Gratius cyneg. 432 
*ruptique ambustis faucibus amnes'; Stat. Theb. xii 275 ^rupto igni', 
both speaking of Aetna: Lucr. ii 214 ^abmpti nubibus ignes', with 
which Macrobius compares Aen. ni 199 ' abmptis nubibus ignes' where 
Ribbeck's O has abrupti, Macrobius giving abruptis to Lucretius. 
3 Quid, Le. *why', of a «» is better than the Quod of all editions: Cic. 
Cato 51 ^habent enim rationem cum terra quae numquam recusat impe- 
rium': comp. Aen. i 54 *Imperio premit...Illi...Circum claustra fre- 
munt'. 4 and 8 Pkoeho duce\ he imitates the cuilex 12 'Phoebus 
erit nostri princeps et carminis auctor'. The omission of the vocative is 
harsh, but it is to be got out of Phoeho dtice = te, Phoebe, duce : the 
interpolated mss. and editions give * dexter TniHi carminis auctor, Apollo'. 
5 Deloat : delos a « : the enclitic 8tia& continual source of this and like 
cormptions in mss. : I account in the same way for many cormptions in 
our poem : 604 I have written ignist: ignis a « : 96 et aolidumet : et 
solido Oy et solidum y •: the cormption arose out of et soUdust: 139 
ndnaet : minas p, minae (i.e. mina. e.) a « : 194 operist : operi est p, 
opemm est (L e. operust) a •: 231 Iwnaest: luna est a « : lunae est p y t: 
348 ruinaeet : minis a » : 363 m tenuist : in tenui a «, tenuis t r : 470 
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domUasty staTUis; domita Btantia: «» omit tlie versd: 5iS vngeni&Hi 
ingenio est { r, ingenium est a « : 607 langvmst : longum a « : 388 ter" 
raest : terrent a « : terraest first became terrest : 631 raperest : rapies a « : 
4:10 Jidest ; tU tum est : fides tatom est m, fide tutum est a : on the other 
band, 256 eegnea a «» rigbtly, segne est p : 448 notia a rigbtly: nota est t ^» 
nocte Y S c Tbis st \a b, very froitful source of corruption : I believe 
for instance tbat in Propert. iii (u) 34 53 we sbould read ' Nec si post 
Stygiad aliquid rest (i. e. re est) arbiter undas*: comp. 'Sunt aliquid 
manes' and tbe like. Pfobably in many cases wbere our mss. now giva 
est in full, our autbor wrote st^ as in 19 instances in wbicb est now 
occurs at tbe end of a verse ; as well as in no less tban 38 instances 
wbere a vowel or an 97» is elided before est by our mss. in otber parts of 
tbe yerse; If tbe poet did not aI>Brays write tbe enclitic aty be probably 
meant us so to pronounce, as in most of tbese cases an elision would not be 
admissible according to bis principles of veraification wbicb are mosUy 
Oyidian, tbe prevailing fasbion in bis age. Tbus wbile que or otber 
inatances of ^ are freely elided^ more tban- 100 times; be is mucb more 
cbary in eliding d( or a syllable ending in m, and in tbe wbole poem 
tbere are bardly more tban 20 ca^ of tbe elision of a long vowel ; and 
in tbese last as well as tboso of d, and m a very large proportion of tbe 
elisions occur between tbe first and 2nd fi>ot or in tbe middle of tbe 4tby 
wbere to our taste and tbat of the ancients such elisions sounded less 
harsh tban elsewbera In other cases tbe elision was designed to pro- 
duce some particular effect. gratior : Mart. iv 44 5 'Haec Yeneris sedes 
Lacedaemone gratior illi'. 

Hyla is tbe same tbing as tho i^ of o^ the aspirate then and long 
before being nothing and y and i being interohangeable : thus '49 olim' 
pvs, 507 Simethij and on the otber band 119 htfotu, 602 syrius foit 
Siriua : on tbe one band oepiiiumy exaustoa with h written above, oc for 
haeCy on tbe other coh&rcet^ cholchidey hac for ac : see Iiibbeck's proleg. to 
Yirgil p. 422 423, 427, 452 and the authorities he cites : a writes 
throughout aethmb and aethffiaeue, For Hyla compare Stephanus Byz. 
8. V. ^YXi/, TToXts Kvirpov cv rj 'AiroXXcov Ti/Aaroi "YXanys. AvKo^pw [448] 
Kal Sarpaxov pX.w^vT€q 'Ykdrov tc yijv : wbere tbe scholiast says "YXa- 
TOV Tow 'AwoWwvos* ^YXiy ydp iarl ircpl tov Kovpioy, roirov rijs Kvwpov^ 
Upd 'AiroXX«>vos, a^' ^s 'YXc^titv tov ^cov irpoa-ayopevovciv : Eustatb. II. 
E 708 yv Sc ^ao-i KoX AoKpitc^ WXis ^YXt^, koI oXXt^ Ki^^rpov a^' i^s ical 
'YXaTi;^ 'AiroXXoiv irapa AvicJ^ovt. Tbese passages I quote at lengtby 
because they are tbe only ones I know wbere this "YXrj is mentioned by 
name; though Strabo p. 683 alludes to tbe same woi*ship: ctra ^roXis 
Koi$f>iov op/Aov e)(ovcra^ 'ApycW KriafiOn 1J81/ ovv irdpecm o-ieoirctv tiJv 
pqj9v/uav rov vov^avro^ to ^Xeyctov tovto ov 17 apx»? 'Ipol t$ ^lfit^- 
ToXXov 8ia KV/Aa 0covo-ai "HXtfo/xcv at Taxival Tofa ^vyeiv 2Xa^t. ttff 
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"HSvXos iariv K,r.X. dpxi ^ oSv rov Swrfwcov vapiirXov ro Kooptov tov 
p\iirovt(H irpos 'PoSov^ leal eiOvi iariv aucpa axf> ^s ^Cwrova-i rovs a^ofimyvs 
tov PiOfjLov rov 'AirdXXo>vo«. This miist have been tlie headland ^povpiov 
mentioned by Ptolemy y 13 jnst before Kovpcov; and the whole of tbe 
Bmall peninsula of Kovptov mit8t haye been assigned to the worship of 
Apollo Hylates : Steph. Bjz. 'Afiafiaao-ds* irdA.is KvTrpov iv ^ rifjLarai 
*YXaTi7s 'AW XXcov : "Epvo-tfcia* irdXts Kvirpov ev ^ 'ATrdXXcDV ri/iarai *YXa- 
rrjs. Aiovvo-tos 'Baxrfrapuctav rpCrrf, Ot t' ^x**" "YXarao 0€ov 28os *AirdX- 
XcDvoSy TifiPpov ^^piia^Otidv re icat ctvaXtTV ^Afiapvaoov : Tc/tjSpos* 7rdXc« 
KvTTpov Iv ^ r€rCfi.rjfrai *YXan;s *AirdXX(i>v. The conspicnous position of 
the peninsula in question must have made this name of Apollo well- 
known in Alexandri&e and Roman times. The name recalls what Pau* 
sanias z 32 6 says^ speaking of Magnesia upon Maeander or Lethaeus, 
Vm Sc icat TOts hri iporafu^ ArfOaCf^ Moyviyo-tv *YXat Kakovfifvov x^m>v« 
ivravSa 'A-irdXXwvt «vctrat o^Xatov, fJLeyiOov^ fikv &e#ea ov iroXXov Oav- 
/xaToSy To 3e ayaXfm rov 'AirdXXoivos ra fidXurra apxaiov : the similarity 
of names and worship would seem to imfdy some connexion. In pre-> 
Alexandrine times Oyprus was more than half-barbarian : when it 
became the chief possession of the Ugyptian crown, doubtless ApoUo 
Hylates, little known to old Greece, would be celebrated by other Alex^ 
andrine writers besides Lycophron, — ^writers now lost but accessible to 
our author, who, as we shall ofben have oceasion to see, was a man of 
varied leaming. 

6 I now come to the Dodona of mss. which cannot be right, as 
Apollo had no business there. It once occurred to me that Da/rdamiot^ 
in the Roman sense» might be the right reading : the whole of that coast 
teemed With his sanctuaries: comp. Strabo 618 irapa irao-av ydp 87 ti^v 
ffapoXtav ravrqv o 'AirdXXcov iKr^rCfkrjraii fJL€xpi TeveSov^ 'SfiwOw ^ KvX- 
Xatos KaXov/tevos ^ Tpwevs rj rtva aXXrpf irrtawfiCav exwv : Statiu6 Theb. i 
699 in the middle of a similar address, ' Seu Troiam Thymbraeufl habes'; 
But the true reading I now feel sure is Ladonis Hhe daughter of 
Ladon' : perhaps our author after some poet of Antioch may have used 
ihe form Lado7i& on the analogy of Hesiod's *Afi<t>iTfwiavrf and wTn Tlar 
female patronymies. What bas just been said of the poets and writers 
of Alexandria, applies more strongly to those of Antioch and Daphne r 
they have perished and deservedly so no doubt ; yet there are many 
testimonles to sbew that for six or seven centuries I>apbne Bot only in 
splendour and beauty, but in fame as well, had taken the place of 
Delphi, as chief sanctuaiy of Apollo. But it is not in Eitripides or 
Pindar that we read of this : we have to go te Philostratus, Galeny liba- 
nius, Chrysostom, Sozomen, Nonnus, Justin, Servius and the like. Tho 
origin of ApoIIo^a worship there is told by Justin xv 4 1 'Seleucus 
jiouus Antigono hostis accesserat. huius quoqne uirtus qlara et origo 
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admirabilis fait; cdquidem mater eius Laudice, cum nupta esset Antio- 
cho daro inter Fhilippi duces uiro, uisa sibi est per quietem ex concu- 
bitu Apollinis concepisse grauidamque fiictam cet. Ubi post mortem 
Alexandri occupato regno orientis urbem oondidit, ibi quoque geminae 
originis memoriam consecraidt. nam et urbem ex Antiochi patris 
nomine Antiochiam uocauit et campos uicinos Apollini dicauit'. Seleu- 
cus in 300 r c. founded at the same time Antioch, which Chrysostom a 
natiye proudly terms the kc^oXi; leal fJLrfrrjp of all the cities of the east^ 
and at fiye miles distance, higher up tke Orbntes, the park and sanctuary 
of Daphne which Chiysostom, Anunian and others so often oall a suburb 
of Antioch. Daphne was no less famous than Antioch, which on coins, 
in inscriptioBS and books is as ofben called Antiooh hj Daphne^ Antioch 
of Daphne^ as Daphno is termed Daphne by Antioch : xal iravra ^ 17 
Aa<f>vri 2cXcu«c<p, says Libanius in his Antiochicus. Chrysostom, while 
invidiously contrasting the earthly Daphne with the heavenly Jerusa- 
lem^ cannot oonceal what charms it had for the children of this world. 
To Antioch and Daphne was transplanted the whole worship of Apollo : 
unable to create, the Syrian Greeks brought hither the very names 
of old Hellas, CastiBilia and the like : an omphalos, far larger than that of 
Delphiy was set up by Antiochus Epiphanes or Epimanes in the middle 
tetrastylon of his great central street of colonnades. Ausonius, de clar. 
urb. 3, says * Phoebeae lauri domus Antiochia.* 

But on the banks of the Orontes Daphne was always called daughter 
of Ladon : nay the very river was transferred to Syria^ like Castalia. 
Whyl was Laedice connected with the Feloponnese and the parts of it 
where the Ladon flowed ? Much else was brought from thence to Syria. 
On the hill Silpion was an old Syrian lone, on which Seleucus Nicator 
sacrificed to 2eus Ceraunius in the- spring of 300", before founding 
Antioch. This gaTS rise to the- notion of an Argiye-Athenian colony 
sent to recover lo, and to other tasteless perversions of the genuine my- 
thology, Ladon is a fine river, but not better than twenty others in the 
' great Dorian island of Felops' ; and in the unperverted legend was 
known as father of Metope famous in the mythieal history of Thebes 
and Hellas: see Findarolymp. vi and his scholiast, and Diodorus rv 72, 
Even in Ovid and Hyginus we know Daphne only as daughter of 
Feneus. But Antioch changed all this : Fausanias viii 20 1 thus writes : 
o Sk AoScDi' voTOfjL^v ra>v Iv 'EAAa3i v8fap irapixerau. KcCAAtcrroi^, ^ct Sc ical 
oAAais cs avBpwrov^ ^t^/^V^ 'ca^ Ta ijjSefieya cs nyv Aa0n;v. rov Xoyov 8k 
Tov Is ^di^vqv rd fi.lv 'Svpiois roiS oucoviriv cirl *Op6vrg vorafi^ TrapCrffii 
K.r.X. What was told by the Syrians on the Orontes) Fhilostratus in 
his life of Apollonius 1 16 p. 19 will throw some light on this : lirc<^oinpc 
icai ^Avriox^Cq. r-g fuydXjf ireTravfiivos rov o^ionrav, Kal irap^XOtv is ro lepov 
Tov Aa^vatov 'AiroXXoivos, ^ Trcpiairrovo-iv 'Aoxrvptoi rov fAvOov rov *ApKa8a« 
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TTJv yap rov AdSwvoq ^^vqy licu fieraflnJvaA Xcyovcri fcal vorafjLos dvtot^ pct 
Aa3a>v Kal ^vrov Tifiarai inap' avroit Sa^f^9, Tovto Sc to dvrt tiJs irapOivov, 
KwrapiTTwv Tc vi/n^ dfiijxava v€pi€onffK€ kvkXaj^ ro lcpov Kat mfya^ iKhC^Mriv o 
XWfMS cufi$6vov9 Tc Kat i/pc/AOixras, ats toi^ 'AttoAAci» ^Kurt paXv^aOai, hrravOa 
KmrapiTTOv tl ipvos rj yrj dvaScSo^KCv ^irt KviraptTT<{> ^ao^ti^ c^if/Scp ^Ao^irvpUA 
KaXnioToyTai Trjv p^raPoXrjv 17 cSpa tov <t>vTov, Thus Apollo, 'Qui rore 
puro Castaliae lavit Crines solutos', is niade to bathe them in the Cas- 
talia of Daphne; for in a passage, of which I will presently quote more, 
Sozomen says cTrtorcvcto Sc...pcu^ avrd^t xat vSq>p fiarrtfcov diro ELaoToXtiQis 
t^s ^frfy^Sf ofioiiiH t^s cv AcX^ts cvcpyctas rc ical rrf^oirrfyopCas XaxoiKtrf^, 
And the story of Cyparissus was transplanted in the same waj as tiiat 
of Daphne; the cypresses that Efymbolised him being so lai^ge and so 
famous that the code of Justinian eyen speeiall j enacts they shall not be 
outdown or sold. Sozomen^hist.eccles.v 19, afber describing the charms 
of Daphne, these cypresses and their rooflike shade, the flowers, the 
Waters, goes on to say cvrav^a 3^ iratScs 'EXXi^vcdv fM)$€vovori ^d^vrp^ ttjv' 
AdSfOvo^ Tov rrorafAOVf c£ 'ApieaStas ^cvyovoxiv 'AirdAXxtfVCt tov cpaonfvj c&s 
OfMiwpov ilwTov avTTfv ftCTa)3aXctv Tov 8c fiiySc ovro)« diraX^y^a toiJ 
irdj$ov^ (TT^flKLViaSrfvai Tots KXdSots r^ Ipvipivrf^ KaL hiv^pov owrav 'a%fMrr&~ 
^aaSai koX Ty rrpoa-^^piq, rd fuikLtrra Tiprfaxu to X^piov, €iTr€p Tt aXXa kcxotpt- 
(T/Acvov avrf , Chrysostom in his homily on St. Babylas discourses in the 
same strain, voL ii556b n^v Ad^n^v KofnfV ovadv ^nftri /cat Ovyaripa rov 
AdScavos iroTapm),.,TavTrp^ ovv ttJv Kopqv €ifxop<t>ov oiaav iSctv irori tov 
*Aird\X«d ^ao-t : and then the story of the chase and metamorphoffls : tov Sk 
aKoXatrTov ipaxrnfv drrorvxpvTa twv TratStKcCv ^rcptirXafci^vat tc t<J Scvd/Mu icac 

QtKCtCtfO-acrAtt Kttt TO ijiVTOV KalTOV TOVOVy Kttt ^pCXrcSpCVCtV T^ X^P^ ^^^^V Kttl 

TOVTO mMrrfs Tijs yrj^ /idXtora darrdXfio^aji Kat ^tXctv* kcXcvo^gu tc tcJv jSao*^ 
Xcvovra rdrc vcwv avr^ h€ipaxr$at koX Piafju&v, Nonnus therefore, XLii 387, 
may well say Kat Svydrifp AdSo)vo$ dctSo/xcvov rrorapoiOy "Epya ydfuay 
crrvycovcra, 3c/xa$ ScvSpcMraro vvp<l>rf : XXXIII 210 EtTrcv dw/A^cvToto 9roSj^vc/ia 
yovvara vv/a^9, IIoJs itotc ^ot)3ov l^cvyc, Bopi/t^St avvSpopoq o-^PVj HSs Sicpdv 
irapd x<v/Aa rtratvo/iicvov irorapoio JIap$€VL0V TrdSa Tr^^c Trap* €vpvp€€$poy' 
*Op6vTrfv, "OTnroTC yata xo^y^i^^^o, rrap cvv8pov aropa XCfi.vrfs IlatSa ZwiKOfjihrqv 
olKTippovi 3cfaTo KoXiTi^, Scholiast to Lycophron 6 Ad3a>v d ^v *ApKa$t^ 
irora/ids rg yg ovyycvd/icvos eyewrfa^ rtaij&a dvd/iart ^d<l>vqv k.t.X* So oom- 
pletely now had the daughter of Ladon supplanted the daughter of Peneufi, 
that Pausanias, x7 8, can say Bdxfivrf^ 8c orc^avos cttI twv IIv^mdv t^ viKTf Kar 
aXXo /4CV c/AOt SoKCtv ^OTtv ov8cv, drt 3c rrj^ AdSoyvos ^vyarpds 'ATrdXXoiva 
€paxr$rfvai KariaxrfK^v 17 ^fynprf, Nor was die less known to Latin writers : 
ServiusVirg.ecl.iii63 'Scimus et Daphnen Ladonis fluminis Arcadiae 
filiam dilectam ab Apolline et Terrae miseratione in laiirum conversam : 
id. Aen.ii513 'Daj^e fllia Ladonis fluuii Arcadiae et Terrae Mt cet,: 
ibid. 680 he tells the stoiy of Cyparissus, how 'r^cta Creta ad Orontem 
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flauictm et montem OaaiQm dioitur perueiiiBse atque ibi in cypresmim 
arborem oommutatus'. Statius Theb. vr 289 ' et qui tibi, Pjthie» Ladon 
Paene soeer' ; 837 ' Te neo ApoUineus Ladon'. Galen in bis de oompos. 
media sea locos i, chap. 1 near the end, voL xii p. 421 — 426 Kiihny 
deseribes a grease yery efficacious in curing baldness. The recipe was 
found after the owner^s death, cv miicrtSi ^i^tfep^: it was written in 
figurative language not easy to interpret. Gralen attempts this with 
apparmt sucoess; but jet with regard to each of the other iogredients 
he will only say 'I think it means so and so'; as when he aoutely 
explains *a pound of &t from a shapeless child' to mean a pound of 
grease ^m a young bear before its mother had licked it into shape. 
One of the ingredienta however, p. 423, is AoSan^iSos t^vkkmy anraXmv 
XvXouy of whioh he says, p. 426, Ao&DvtSos Sk^ ori r^s Saf^n^c AiycC) ovk iv 
otfjLoC riva Siavapv}<rat: so world^nowned at that time was the daughter 
of Ladon* By whom chiefly or when she got this renown I oazmot tell : 
perhapa iroXXa ^cvSoirai aocSoi, was all that could be said for the poets 
of Antioch. The legend I doubt not was coeTal with the foundation of 
the oitj, and conneoted somehow with the &mily of Seleucus. £at the 
Museom of Antiooh appears fco haTe been of later oelebrity. Oioero, pro 
Archia 4, ^peakiDg of this natiye of Antioch says 'se ad scribendi 
studium contulit^ primum Antiochi» (nam ibi natus est nobili loco), 
celebri quondam urbe et copiosa atque eruditissimis hominibus liberalis* 
simisque studiis affluenti'. Archias among others may haTO helped to 
give the stoty its greatcelebrity : Ovid did not know or negleoted this 
form of the legend. A oomparison of the readings and comments of 
ScaligeFy Gorallus, Wemsdorf and Jacob would I think commend mine. 

7 Pierio: I am not sure that this has not referenoe to Antioch 
and Daphne: north of them and the Orontes was a distriot and a moun- 
tain both named Pieria: Strabo p. 749* 'Ayrioxcia 17 Iwl Aa^Ki; koX 
ScXcvKcca 17 €v Hupt^: Pliny T 79 'dein promunturium Syriae Anti- 
ochiae. intus ipsa Antiochia libera Epklaphnes cognominata. Oronte 
anme diuiditur. in promunturio autem Seleucia libera Pieria appellata : 
Strabo p. 751 wpo^ OakarrQ Sk rovruiv loriv 17 ScXcvKcta icai 7) Ilicpiia, opos 
onn^cxis r^ *Afiai^ 8 tutim: it is strange so many editions should 
prefer the ill-attested catUitia. 

9 — 28 : the golden age and the legends of old times haye been sung 
so ofben, that they are as &.miliar as our own times to us alL I essay 
something more real : to explain the movements and the fiTes of Etna. — 
The thought in these tbs. is an expansion of the opening lines of the 3rd 
georgic 9 securi: an epithet expressing the chief blessing of the 

golden aga. 11 JructHma : the ftugibua of t ^ a^d all editions is 

manifestly interpolated : Eorcellinus will give instances £rom Oicero and 
others oi fruictm applied to all the produce of the ground: Offis.. belL 
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€kJL I 28 3 the best mss. have fructtbu8y tlie interpolated fru^fibus : 
Nipperdey p. 55 giyes abundant iUustration. 12 8(Unmi6 : the sacrae 
of S' Scaliger and many editions is a mere corruption aiising from tlie 
confusion of t and e in all late mss. : comp. aatwr cmtmrmu8y rus saiurufm 
and the like. 13 suo pede : Bacchus ran into wine by his own foot ; 
L a he did not require to be trodden out by the feet of the treaders, as 
explained by Tumebus and others. He ccxifounds by a metonymy 
oommon in the poets the god, the vine and the wine itself ; but you 
will hardly find ^ewhere so harsh an instance of 'Bacchi nomine 
abuti'. 14 Fenderent foUia: before Jupiter put an end to this age^ 
^Mellaque decussit foliis', as Yirgil geor. i 131 says. \b Se cretas, 
L e. a se ortos, I haye written^ as I see no force in Seeretoe : also with 
some hesitation cUeret: Fallas gave birth to and kept up a supply of. 
rivers of oil for the rich oETe : she did for oil what Bacchus did for 
wine. tvm gratia rum, i. e. ei erat : then the country had charms for 
her; and she had not yet beoome a town-haunting lady. He seems 
again to refer to Yirgirs < Fallas quas condidit arces Ipsa colat : nobis 
placeant ante omnia siluae' : comp. too Claudian in Rufin. i 383 'passim 
Yina fluent oleique hicus'. It is perhaps possible to defend ageret^ * set 
in motion,' by such passages as Aen. ix 812 'sudor Liquitur et piceum... 
flumen agit'; Luor. ii 676 ^ Scintillasque agere'. However I have 
changed but a single letter of the mss^ whereas Be Kooy, foUowed by 
Haupt in his program of 1859 p. 7, reads 'oliua, Securos omnes aleret 
cum gratia ruris' : L e. the beny, personifled by Fallas, hung on the 
tree: an anticlimax surely fbr the golden age; as that is true of the 
poefs and our own iron age as well. 

17 Vltima Jacob well illustrates by the proverb in Strabo p. 497 
Eis ^ocTiv hfOa vavalv i^rxaros Spofio^ : comp. Lucr. i 969 ' si quis pro- 
currat ad oras Yltimus extremas'. Scal%er here is qnite beside the 
mark. 18 19 a v. seems to be lost here such as this ' Incensum, aut 
Sipylo bis sex ad busta niuali Inpositam' : Pergmmn is neuter in 589 
'flebile uictis Fergamon': again inpositam igni has here no meaning; 
and a disjiinctive particle i» wanted. Niobe I believe to be spoken of 
in 18; though many other herok dame» have been sniggested: comp. 
Nemesian. cyneg. 15, who seems to be imitating our poem, ^Nam quis 
non Nioben numeroso funere maestam lam cecinit': and Fropert. 
m (ii) 20*7 'Nec tantum Niobae bis sex ad busta superbae Sollicito 
lacrimae defluit a Sipylo'. 20 Au di. : Ovid amores ni 12 39 * Auer- 
sumque diem mensis furialibus Atrei'. spar. in eem. den, = Ovid 1. 1. 35 
'Thebanaque semina de&tes' : in semma = pro seminibus : a sense which in 
semim of mss. conld not have. But perhaps Jacob's misprint 'Spartumue 
in semine', i. e. Spartorum in semine, may be what the poet wrote : the ex- 
pression then being still nearer Ovid's, 21 22 allude to the very words 
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of Oatullas lxiv 57 60 132 — 135 247. 23 bere again tbere mtist be 
a biatus, and I believe of the kind indicated in my text : tbe eye of tbe 
cx>pjist wandered from tbe middle of one v. to tbe same part of tbe next : 
tbis would give tbe sense needed, 'Quicquid in antiqu[o narratur tempore 
gestom (or 'gestum est memorabile saeclo' or tbe like), Omnis per 
nari]am iactata est fabula carmen': Nemesian. 46 seems to be again 
imitating our poem: 'Haec iam magnorum praecepit oopia uatum, 
Omnis et antiqui uulgata est fabula saecli* : iactcUa eat = uulgata est. 

• 24 ignotas curas are tbe noiui tiota and tbe insolititm of 7 and 8. 
curas: comp. Tacitus ann. iii 24 'si effectis in quae tetendi» plures 
ad curas uitam produxero'. 25 operi: Etna and its fires, as ex- 
plained in 1. 25 26 as neitber ta^ita nor de7i8um bas any substan- 
tive, a Y. is clearly lost sucb as ' quae tanta perenni [Impete uis subter 
glomerans incendia) nimbum] Explicet in densum flammas' : witb tbis 
and wbat foUows comp. Claud. rapt Proserp. i 161 *Nunc uomit 
indigenas nimbos piceaque granatum Eoedat nube diem ; nunc molibus 

astra lacessit Terrificis damnisque suis incendia nutrit Quae scopulos 

tormenta rotant? quae tanta procellas Yis glomerat? quo fonte ruit 
Vulcanius amnisl' 27 ntoles: 200 'Flagraates properant moles'; 
467 'Accensae subeunt moles'. 28 irriguis: tbe molten lava being 
ibe cbief feature of tbe eruption. 

29 — 40: do not believe witb tbe poets eitber tbat Yulcan at bis 
work causes this fire, or tbe Cyclopes in forging tbunder. 30 rfet, i e. 
Yulcan. 31 VtUc, ru, : comp. tbe last v. of Claudian quoted above. 
33 eactremas = infimas : a sense whicb Forcell. s. v. illustrates. 34 ^Si- 
dera bere as elsewbere are made coordinate witb tbe gods : <x)mp. 44, 
51, 53, 68 69 70 : as said above p. 35 36, it is clear from this and otber 
passages tbat tbe poet was a stoic : the stars exercise a general super- 
intendence over th« earth, but sooin all trivial interference. svb, 
reg, aubl, cado : comp. Sen. de ben. iv 23 4 ' paucorum motus compre- 
hendimus, innumerabiles uero longiusque a conspectu nostro seducti 
di eunt redeuntqtte '. 36 IHscrepat cet. : the difference, as Scaliger 
explains, is this: the former inculcate a superstitious dread of a divine 
interposition in human afOdrs : the latter propagate a mere mythological 
falsehood. 38 numerosa expr^sses Yirgil'8 ^bracchia tollunt In nu- 
merum'. 40 JacoVs et for est of mss. seems quite necessary. pig- 
nore: tbe word recurs in this sense in 135 pignera*, 460 pignora 
flammae; 519 *certo uerum tibi pignore constat': so Gratius cyneg. 
240 'ne prima fauentem pignora fellant'; 255 *ad pignora Martis'; 
263 *maiorum pignore signa Feturam'; 300 *Nec me pignoribus nec te 
inea carmina fallent': twice in our poem a has o; once, 135, jng* 
n&ray which Priscian and the best mss. shew to have been in common 
use : tke verb was jngnero. 
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41 — 73 : another fable is the burial of Eoceladus under Etna, after 
the war of the giants witli the gods. 41 Frooixma cet : ' the next 
and third legend sets in motion the quick fires of Etna's top by means 
of the camp of Fhlegra' : they are the consequence that is of the battle 
of the Fhlegrean fields. 43 mundoy the upper world: a sense so 
common in Lucretius, Manilius and indeed most poets: so below, 
55 mwndvm, 68 and 247 mvmdoy 70 mwadi, 44 sidera : they being 
the allies of the godfl: comp. 51, 53 and 69 70: but above he was 
speaking in his owu person, here in the person of these &ib1e-mon- 
ger& 46 8U>a eat : they have their proper, i. e. a man's shapey down 
to the belly; below they are serpents: Ovid calls them angmpedea and 
aerpeTfiiipedes, 53 the end of this v. is found only in a : t&rtia of a 
seems to have come from trUia L e. trementia : the poet seems to have 
been thinking of Lucr. iii 834 * belli trepido concussa tumultu Horrida 
Gontremuere sub altis aetheris oris'; and CatulL lxiy 205 'tellus atque 
horrida contremuemnt Aequora concussitque micantia sidera mundus' : 
the adm, trem, sig, repeats with additional emphasis the metfuentia comr 
minm of 51 : the author as a stoic held the stars to be gods, and so joins 
the cwnctoa diuoa^ the gods one and all and with them the stars etc. : 
comp. Lucr. v 115 folL and my note to 116 and 117, where Lucretius is 
evidently arguing against a stoical allegorising of the wars of the gods 
and giants : comp. too yy. 69 70 and what I saj there. ' The impious 
soldiery challenge at close quarters the £rightened stars : challenge I say 
in. hostile array the gods one and all and the constellations shaking as 
the standards are brought into the battle': comp. too ManiLi427 'Et 
tam uicinos fugientia sidera', and what precedes and follows; Claudian 
gigantom. 9 'Fallescunt subito stellae'; and Horace's ^Telluris iuuenes 
unde periculum Fulgens «ontremuit domus Satumi ueteris'. 54 e 
cado of ms& has no suitable meaning, as Jupiter fears, not for himself, 
but for the safety of heaven : m seems to have more than once the same 
force in Lucan, probably a contemporary; see Hand Turs. ii p. 370 who 
cites V 37 'en totis uiribus orbis Hesperiam pensant superi'. ea>elo 
mstuit: Sen. Hippol. 1136 ^Metuens caelo luppiter alto Yicina petit'. 
deost. cor. cet. : Yirg. geor, i 328 ' Ipee pater...corusca Fulmina molitur 
dextra^: Ms editors cite Sen. Hipp^ 156 'Yibrans corusca fdlmen 
Aetnaeum manu'. 55 rem, cal, mun, Wemsdorf well illustrates by 
Ovid festi n 493 ' Sol fugit et remouent subeuntia nubila caelum' : *• he 
withdraws the sky from sight by thick darkness'. 58 diacordei is 
perhaps indicated by the diacordee of mss. : 547 aortei: sorte a8|;: 
576 pid: piis aSt, pio 71: 624 pieia: dees a»: 138 a» have nocti, 
P has noctey perhaps noctei is right. I gladly retain any vestiges of 
the older spelling, as at the date of our poem there evidently were 
dififerent schools, some grammarians keeping more to older, some to more 
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recent forms. From Quintilian one would infer that many forms had 
gone out of use, which the best mss. of the elder Pliny, Juvenal and 
others shew to have been employed by their respective authors : thus 
too in 625 I keep the nom. plur. fortisy 594 rarantia^ and 358 poteTin 
tis, the best mss. of Plinj often giving this form : 134 I write ekmasia^ 
a having ciassis : Catull. Lxviii 67 clasmm mss. for cktuaeum : the archa- 
ijsms erranteis and caussa given to p in 167 and 212 come I fear only 
from Pithoeus. aonitvmj suggested by Jacob after Wakefield's yremi^t^, 
seems necessary; for who are the comitea of the windsl discordei soni- 
tum beeame first discordea onitum : hence comitvm, 

60 foll. : this passage is intelligible in a alone, 60 being much muti- 
lated and 61 altogether wanting in all other mss. 62 scaeutts of c for 
saeims of other mss. is right : but in c it is I believe a pure accident, as 
in 552, 608, 637 c, and 171 8 have wrongly acaeuiu for aaeuua: laevm is 
not quite so probable : our poet seems fond of Greek words, as I have 
observed elsewhere. 61 umit, 62 eraty 63 stant : this mixture of the 
narrative present with a past tense is not uncommon in the best writers : 
oomp. just below, 69 eet reddita, 70 ceaaat, uenit: Livy v 49 7 'diotator 
— ^redit — appellabatur' : appelL being a colourless word like erat in our 
passage, so that the present would have no foroe : Aen. iv 228 ' promisit 
— ^uindicat': Caesar bell. ciu. i 14 4 ^confirmat — ^iussit*. 63 dem: 
the interpolated metua has no more meaning thaa authority; but deu9 
too cannot be right : the god Jupiter in opposition to the sons of Earth 
would be too perverse a point even for our poet. 64 uictor of 7 c I 
take as nearest to uicto of a c» : iaeto of r and most editions may be 
right: Ovid. met. i 154 has 'misso perfregit Olympum Fulmine' of the 
same event : imietOB too has been proposed. 67 ia/ientis uictos : ' the 
▼anqnished as they lay prostrate' : aiother Earth is canied along in the 
common ruin as she vainly tries to rally them : with the two participles 
comp. 328 ^furens igneus', 333 'rubens aureus', 336 *prospectans subli- 
mis', 501 'solido sonanti', 97 'cauata^ .suspensa', 126 ' occulta . . ado- 
perta', 545 'spissa aurea saza', 299 'summota furens^. 68 69 70 I 
follow a, without changing a letter : the passage is quite unintelligible in 
all editions from wrong stopping and the fact that cessa^t is corrupted in 
« : the passage is obscure : * then peace was restored to the sky, which 
then was free and at rest : this peace came by the help of the stars : 
heaven and the honour of the sky^s defence are now assigned to the 
stars'. As a stoic (see what was said above and Lucretius there referred 
to) he brings the stars into prominence, and mixes them up with the 
vulgar fable. Earth and her children scaled the sky, and the stars being 
in front of Jupiter and the gods bore the first brunt of the attack, as im- 
plied in 51 — 53: this first gave them admission to heaven, as a recom- 
pense for defending the sky : if umity i.e. pax, be thought too harsh even 
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for our poem, though I do not think it is, I would suggest < uincit per 
sidera'. 69 caeliim : this pause before the final spondee is a marked 
feature in the rhythm of our poem: comp. 76 189 192 209 216 270 315 
393 412 513 590 600: also before a final bacchius^ as 79 ccmentesy 416 
profectOy 512 fauillae: in more than one plaoe tiie older editions are un- 
intelligible through neglecting this. Editors from Scaliger to Jaoob 
have plajed strange tricks with our passage. 

74 — 93 : this is mere invention of poets, like the tales thej tell of 
things below, and above the earth. Though such licence be fiiirlj 
claimed for poems, I prefeir the truth : Etna will be mj theme. 74 
poets haA)e genius, hence their poems are renowned : however in truth 
plajs and poems are mostlj mere delusion. 77 uiderwrU cannine can 
scarcelj be right : I conjecture uicertmt : ' thej have proved in song that 
black manes exist beneath the earth and amid the ashes of the pjre\ 
78 this passage too has been much corrupted bj wTODg stopping: Atqtte 
mt, cin, cleaiij belougs to manes: the vulgar Roman belief being that 
the moment the bodj was reduced to ashes, the spirit of the man entered 
his rrumea L e. a spectral resemblance of his bodj, like in feature, dress, 
etc. to the living man. 79 St, undasqtie: our poem frequentlj has 
qw in the 3rd place; and editors, here and elsewhere, have corrupted it 
bj overlooking this: comp. 113 *Kmo furtimque^; 172 Hrepidant urbes- 
que'j 409 'seruans aciem duramque'; 430 'supertestisque'; 528 'eadem 
perque omnia'; 598 'operum turbaeque'; 599 'terra dubiusque': this 
practice is common in Ovid, and to Lucr. ii 1050 I have given a great 
manj instances from him, and should have added to them iv 1010 'per- 
sectantes uisaeque uolantes' i.e. persectantesque uolantes uisae: misled 
bj Nonius I there make a^icipitres, which is alwajs masculine, feminine. 
80 poena foedvm^ from the nature of the punishment : ' fecundaque 
poenis Yiscera'. 31 SolUeitamit comes clearlj from the nezt v., a com- 
mon source of error in our as in other mss. : comp. 234, 324, 378, 577, 
and a at end of 19 : an epithet is needed for iugera, and a verb for Uli 
cet. : Plurima : darU I suggest : poma for poena which probablj came 
from 80 is onl j the change of one stroke, and in Tantalus' punishment 
fruits of trees are usuaJIj joined with waters, as in Odjss. X 582 — 592. 
84 a V. seems clearlj lost here, such as ' Pectoi^a, materiem fingenda ad 
talia praebet ' : terrent of mss. comes from the adjoining plural, so com- 
mon a form of error in mss. : so in 88 peccent for peccet ; and 206 Ver- 
tant cu One might look on the preceding verses as impljing an epicu- 
rean author: comp. Lucr. ni 978 — 1023: but here too we have the 
stoic: comp. Sen. epist. 24 18 'non sum tam ineptus ut epicuream can- 
tilenam hoc loco persequar et dicam uanos esse inferorum metus, nec 
Ixionem rota uolui nec saxum umeris Sisjphi trudi in adversum nec 
ullius uiscera et renasci posse cotidie et carpL nemo tam puer est ut 
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Cerberum timeat et tenebras et laraalem habititm nudis ossibus cohae- 
rentiam'. 85 tu of a, changed to lU in other mss., has rendered the 
passage uTiintelligble in all other editions. 86 admUterevJdiJfioh seems 
to prove that immittere would be more in place here. Can <jLdm. oc\ 
alieno eaelo be used as in a phrase like 'admittere uirum alienae mu- 
lieri'? 88 peccet i.a luppiter: see what issaid of terret in 84: here 
too the preceding plurals have caused the error of mss. 89 Laedam 
of a I keep, oa expressing the Greek 17: comp. acaenOy the usual form in 
the older writers. 88 — 90 comp. Ovid amores iii 12 33 ' luppiter aut 
in aues aut se transformat in aui*um Aut secat imposita uirgine taurus 
aquas'. 91 92, after the precedent of Vii-gil and contrary to the 
usage of the older writera, our author often omits the subst. verb: as 
here, and 15 'tum gratia ruris', 85 *Nec tu..satis'; also 103, 153, 
171, 212, 215, 220, 221, 243, 254 etc.: yet under restrictions, appa^ 
rently much the same as we find in Virgil : see Wagner quaest. Virg. xv. 

94 — 157 : the eai-th is not solid, but full of cayitiea: the fiict is cer- 
tain, though various causes may be assigned : how else could great rivei*s 
suddenlj disappear into it, or rise out of it3 In these closed cavities 
there is firee room for winds to move about : this we can see for ourselves 
in large underground hollows, full of wind. The more then they are 
shut up in these cavities, the fiercer are both wind and fire : they some- 
times break through and thu« occasion earthquakes. 95 incingUurof a, 
confirming Aldus, is the only true reading: Scaliger in vain assails it 
as *ab ignaro homine et imperito suppositum\ 96 — 98 comp. Sen. 
nat. quaest. v 14 1 * non tota solido contextu teiTa in imum usque fun- 
datur, sed multis partibus caua et eaecis suspeTisa latehris^ 98 lUque 
anim^antiy an unusual rhythm for the age of our poem : so 495 ulterioreSy 
496 et succemens, end two consecutive vsa : 453 lapidem esse molarem, 
99 Fer tota perc, : for this construction comp. Lucr. vi 668 and Lach/ 
p. 367 : the simple accus. is usual. 100 Ad uitam seems to be joined 
with what precedes: *to maintain life'. sangula: the only quantity 
known to Lucretius : though commonly short in and after the Augustan 
age, it is long more than once in Ovid, Lucan, Silius; and once ii^ 
Virgil, Tibullus, Seneca, Val. Flaccus. 102 — 117 a; long involved 
sentence, giving the various ways in which the cavernous nature of the 
earth might be explained : 102 au>t is answered irregulai*ly in 110 siue^ 
then 112 aeUy 114 aut, 115 sius: Jacob well compares the similarly 
iavolved sentence in Manil. i 122 foU. : 122 Qusm siue, 125 Seu, 128 
Siue, 132 Siue, 135 Seu, 137 Aut — dividing into nequ>e — nec — nec — Aui 
^ue^Et — que : Manilius too is discussing a similar question. 102 
—110 the earth either had this cavemous nature at its first formatiou. 
103 sors — Prima: Manil, i 155 ^Tertia sors undas cet.' 104 des* inf, 
tel.: Manil. i 159 *Vltima subsedit glomerato pondere tellus' : here too 

4 
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our poet foUows a sfcoic: but in Manil. 163 we sliould surely r6ad *Et 
saccata magis struxerunt aequora terram': the sea in clearing itself 
Btrained off its slime and so helped to build up the dry land : siccata of 
mss. and editions has no sense: the best mss. haye atruocerunt, not 
9trinooerunt of editions. 105 tortia in a alone : neither Wernsdorf nor 
Jacob adopting it, though Davies de nat. deor. p. 204 says * tortts rim. 
ea, quemadmodum diserte representat ms. qui fuit in bibliotheca prae- 
stantissima loannis Mori, nuper Eliensis episcopi' i. e. our cu These vss. 
are unintelligible in all mss. but a, and editions have made matters 
worse. 106 ExUiti Manil. i 165 'orbisque per undas Exiliit'; Lu- 
cilius lunior ap. Sen. nat. quaest. in 1 1 'Elisus Siculis de fontibus 
exilit amnis*. 107 the end of this v. too is only in a : in other mss. 
it is wanting, or as in all editions absurdly corrupted. charyhdis is 
curious : it may be added to the Greek words he uses in a Greek sense : 
comp. Eur. suppl. 501 OvS* fjfiicaxrtv xapvphi% ohavoa-Kotrov TiOpumrov dpfia 
vtpiPaXova-a xda-fjLari : Strabo p. 275 'Opoiny? iv ry %vpia. KaraSus w ro 
fieraiv xdjorfjia 'A^ra/Acias ical 'Avrio;(€ia9, o KaXovai xdpv^hiv k,t.\' 

110 folL or if it was not so formed at ite birth, J^ec nata cet., but 
was hollowed out by subsequent, though ancient causes, by air within try- 
ing to escape or the water eating out a way. catisa uetusta is either 
the Uber spiritus or the lyTnpha perennia» 111 liher cet. : the air within 
roving freely about, wherever it has space, in trying to escape gradually 
forces a way for itself. intra has the same adjectival force that retro in 
140 has, and eoctra in 457. 113 Edit is perf, of edo: for the position 
of qwe see n. to 79 : Sca]iger's lima for limo^ adopted by many, seems 
very unsuitable to 7rU>llU. 114 a 3rd possible cause: my fudere for 
uidere^ ^have fused', is surely better than uicere. 116 docendi... 
cauaaa seems to me nearer the mss. and to give a better sense than 
docenda,.,camay as opus camas appears scarcely Latin: there is a kind 
of studied point in cauaa — cauaaSy Hhere is no cause (i.e. need or occa- 
sion) for explaining the causes, so long as we have the effect' : this kind 
of point is common in our poet and in his age generally: comp. 122 
* trahat — contrahat' : and with cauaa docendi comp. Cic. de diu. ii 6 ' ac 
mihi quidem explicandae philosophiae causam adtulit casiis grauis ciui- 
tatis'. 117 the end of this v. too is perfect only in a : Aldus 

comes near to a : 781 omit the words altogether. 119 here too a v. is 
surely lost, such as ' Rursus saepe solet uastaque uoragine condi' : comp. 
132 'praecipiti conduntur flumina terra': the sudden appearance or 
disappearance of rivers, even large ones,is more common in lands known 
to the poetthan in ours: comp. Strabo quoted to 107 ; Sen. nat quaest. 
III 263 ' quaedam flumina palam in aliquem specum decidunt et sic ex 
oculis auferuntur': and comp. what foUows with what follows in our 
poem. 120 — 122 are very corrupt in all but a: my alterations 
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are not I think violent: 120 Ncm miUe for J!^ain ille is I think 
certain : uoctioqvs I read, and in 386 I keep ibocant = nacant : see mj n. 
to Lncr. i 520 where I give the anthorities to shew that the a in these 
words does not appear in inscriptions before the age of Domitian : pro- 
bablj then in our author^s time the spelling tiocOy eta was still usual : 
with c^at apta of a for agitata comp. 107 tbaccU acta a, vaciiata S r, 399 
mola acris a, mola/ns ». ex tenui L e. from where the earth is thin 
and porous : Propert. has tenuis pumex : uocuo, from where the ground 
is qaite hollow : Seneca 1. L ' causa manifesta est : sub terra uacat 
locos'. 121 uenaa: Hirtius belL GalL 43 4 'uenae fontis intercisae 
sunt adque auersae' ; Sen. L L 19 4 'habet ergo non tantum uenas aquarum 
terra, ex quibus conriuatis flumina efEci possunt, sed amnes magnitudinis 
uastae'. 122 trahat and contrahaty as remarked aboye, seem to be 

used with studied point : *in order that that which is to draw together 
a-considerable stream, maj draw its supplies out of a full store' : the 
sense seems to require my Vt. Comp. Seneca just quoted, and nat. quaest. 
vi 7 3 'neque enim sufficeret tellus ad tot flumina edenda, niai ex reposito 
multoque funderet' : ex pleno = *ex reposito multoque' : Sen. L L iii 29 1 
^quidam existimant terram quoque...nova fluminum capita det«gere 
quae amplius ut e pleno profundant'. Jacob devotes nearly three pages 
of small print to expound these three vss. and the result produced by a 
lively imagination acting on inferior mss. is as foUows: Non Nili ex 
tenui vortex alit arva; necesse est, Confluat^ errantes arcessens undique 
et undas Attrabat cet. 120 — 122 explain 118 Hantos — ^uidet': then 
123 ^Flumina cet' illustrate 'ac torrens — ^hiatu'. 123 the pleonasm 
here mayperhaps be compared with Lucr.i 1031 'Efficit ut largis auidum 
m&Te Jluminis undis Integrent amnes', and Yirgil's 'rapidus montano 
flumine torrens' : Hor. epod. 2 25 ' Labuntur altis interim riuis' Bland. 1 
etc. : but most mss. and editions ripis. 124 illa i.e. flumina. 
125 /atali, oiit of which they never reissue into the light. 129 a line 
misunderstood by wrong stopping in editions : the earth serves either as 
a resting-place, hospitium, or a passage, semitay for the waters. 130 pi- 
graque cet. : oomp. 157 'Pigraque et in pondus conferta immobilis 
esset'. 133 qua>edam I read for qua etiam which Wemsdorf and 
Jacob strangcly retain : comp. with this and what precedes, Sen. nat. 
quaest. iii 26 3 ' quaedam flumina palam in aliquem specum decidunt et 
sic ex oculis auferuntur; quaedam consumuntur paulatim et intercidunt. 
eadem ex interuallo reuertuntur recipiuntque et nomen et cursum cet' 
incondita 9wr, must mean *rise without having before been buried': 
somewhat similar is LucanvilOl ^mixta iaoent incondita iduis Cor- 
pora'. 135 Spir, lat. seems to express much the same as the caeca 
spiramcTUa of Virg. geor. 1 89 : the air escapes through holes too fine 
for sight; it is illustrated by 142 Incomperta cet so that GoraJlus' 

4—2 
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patent is against tlie sensc. 135 pignera : see n. to 40. 136 Jiaesura 
meaus * canhot fail to attract* : comp. Cic. phil. xiii 5 * hi in oculis haere- 
bunt et, cum licebit, in faucibus': Val.ilacc. i333 'haesuraque uerba 
relinque Auribus', the sense is different. 138 here we have to begin 
to mediate between p and a«. demae noctt of a» I prefer to deTisa 
ru)cte of p, as less trite: we might compare VirgiFs la>ter% condidU en- 
sem, 140 141 are intelligible in p alone. eubUia are the holes used 
by wild beasts for their lairs. retro stretching far inward : Lucr. iv 607 
Moca...abdita retro'; Stat. Theb. ii 13 ^psaque tellus Miratur patuisse 
retro*. 141 yet it is harsh to make the o/ntra subject of/odissBy which 
however ap» all have. 142 I give accordingto a, not p: perhaps the 
reading assigned to the latter is not genuine; as operum seems necessary : 
*you cannot trace out these constructions': then it seems to me certain 
a V. is lost here, as 143 is also an imperfect sentence : this would perhaps 
give the required sense: 'tantum effluit intra [Flatibus assiduis aer: 
haec cognita sensu] Argumenta cet.' : wind and air come out of them, 
you do not see how; from which you may infer air comes out of tbe 
unknown depths bf earth. Pliny, Seneca and others offcen mention wiiid 
coming out of holiows and caves in the earth ; the great difference of 
temperature in hot countries between the outer air and that within 
making this probably very perceptible. Perhaps the lacuna is greater 
than one v. 144 ctira^s hardly gives any sense : causas, as Jacob says, 
is what we want. 145 abstrahe cet. must mean * draw from things 
seen belief in the unseen*. 147 I cannot decide between incluso of p, 
and includs of a ». 148 by reading hic for hoc which came from the 
next V., and changing the stopping, the sentence is plain : et quo plura 
uenti hic, sub terra, mouent. 152 maaaa I read for causay the ma 
having been absorbed in tenerrima : for this use of nmssa comp. Ovid 
met. i 70 *quae pressa diu massa latuere sub ista Sidera*; fasti i 108 
' Inque nouas abiit massa soluta domos'. 

158 — 187 : these winds^ and the fires and other disturbances which 
they occasion, have not their origin near the surface : they come fi^om 
below and are the effects of great pressure and resistance. Look at 
Etna and the wild confusion within its crater : this will give you the 
clearest conception of tremendous movements. 158 foll. are intelli- 
gible only in p: here and down to 177 he appears to speak of subterra- 
neous disturbances generally, whether resulting in earthquakes or vol- 
canoes or the like: the hiatus, probably of more than one v., afber 142 
renders the whole passage obscure. 158 summis causis must mean 
^causes arising on the surface' : perhaps we might compare Aen.xii 434 
* Summaque per galeam delibans oscula'. 159 opus here and 169 means 
the work or result produced by these commotions; and then in 186 b, 
195, 336, 56.1 the like work or result in reference to Etna specially. 
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162 is very comipt in all edifcions and mss. except p^ whose reading I 
ii&ve foUowed, only adding the in : a v. must be wanting here which I 
will not venture.to supply. 163 sese both a and p: other mss. and 
all editions comipt it. 165 166 p here is nearest the truth, then 
a; M are all absurdly wropg : in p I only change aquaaque to acuatquey 
which the ^ense demands : the constr. is ' ubi in uacuo defit id qui (ablat.) 
uacuum teneat uentos atque ita acuat morantes'. 167 Explicoit scat- 
ters them abroad and so destroys all their intensity. 168 tv/rha/re 
is neut. as often in Lucretius and others. 169 170 can be understood 
only in p : notusque premit densa ruina, premiturque uicissim nunc euri 
boreaeque ruina, nunc uterque, i.e. eurus et boreas, ruina huius i.e. 
noti: the last words are but a repetition in fact of the preniit of 169 : 
but lie loves antithetical points : comp. n. to 53. 172 for position of 
qtie comp. n. to 79. 174 antiqui i.e. mundi: *chaos is come again': 
Wernsdorf and Jacob will have the author to be Lucilius, and an epicu- 
rcan ; and Jacob here refers to Lucretius : but clearly this is no doctrine 
of Epicunis or his followers: with. them the world went back in a 
moment into its primordial atoms : here it is supposed to assume merely 
its old chaotic form ; and this agrees exactly with. the stoical theory : 
comp. Sen. epist. 58 24 'mundus quoque, aeterna res et inuicta, mutatur 
nec idem manet : quamuis enim omnia in se habeat quae habuit^ aliter 
habet quam habuit: ordinem mutat'. *si fas est credere' too of 173 is 
very unepicurean : Lucretius on a similar topic says contemptuously, 
VI 565, *Et metuunfc magni naturam credere mundi cet. !' 175 Haec 
immo : Tacitus often has imma in the 2d place. 176 ueTiaa are the 
canales or hollow ducts he speaks so much of above : 98 foll. he compares 
these to the v,mae of the body. 177 *Etna gives proof of itself 

that all may see': for this use oi fides comp. 504 ^plagis — fides'; 516 
*Et figulos huic esse fidem': Jacob quotes Lucan i 523 'addita fati- 
Peioris manifesta fides*. 178 me elided : so 284 and 472 se : he is, as 
we have said, strictly Ovidian in his abstinence from harsh elisions. But 
Ovid and all who are most strict on such points freely elide we, <e, «e, 
cwm, tvm^ iam and a few similar monosyllables. 181 foll. the eniptions, 
their nature and materials being the main purpose of the poet, he comes 
at once to describe the appearance of the crater, taking no notice of the 
lower parts of the mountain. 181 aditv^ are the openings down into 

the interior of the crater : 1 94 * arcent aditus ' . 182 Porrigit of p must 
be right ; Corrigit of a and « comes from the common confusion of c and p 
in these mss. : but I doubt whether in the latter part of the v. we have 
the genuine reading of p: it cannot be right; as from 181 till 187 he is 
describing the form and appearance of the crater, iAiQfaciea, domua^ sedes 
and area of such great workings, not the eruption and workings them- 
selves: I therefore, for the 'penitus quos exigit' of a, read *penitusque 
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os erigit^ surely a sliglit ohange : Strabo pp. 274 275 describes Etna, and 
tells how the crater looked to those ol vtwrrl ava)3avr€9> adding, as we 
well know, that the form of the crater often changes. In consequence 
of the heat they did not get near enough to see what our poet saw; but 
yet opay ev tw ficcrctf Powov rc^po»^ rrjv ■)(podv : when our poet says * and 
lifts up its head quite beyond', he seems to allude to such a fiowos: the 
crater sinks down into the depths; then in another direction extends ita 
limbs, and beyond lifbs up its head: comp. 285 'rigido quia uertice 
surgit'. ForrigU and erigit appear to be used with studied point : see n. 
to 116. 183 in another direction riven rocks in huge disorder (disc, 
ingem) fill up the space. 184 all these vss. are unintelligible in the 
editions : thus they join IrUer optis with what precedes, as if it described 
tlie active working of Etna^ a sense it elsewhere bears : see n. to 159 : 
here it means the structure of the crater : aliae rupes internectunt opus. 
185 some of these rocks already changed in nature bj the fire, others 
still undergoing the fire. 186 and 195 seem manifestly spuiious, 
having no connexion with the context : the latter indeed breaks into the 
middle of a sentence: Idie words themselyes are not Latiu, at least not 
connected Latin. I cannot think it accidental too, that^ while in every 
other place where Aetna, AetnaetLS occur, a has h after ty in these two 
vss. alone it has not 186 b, foand only in p, is clearly genuine : such 
is the crater of Etna, such the aspect, such the home of its unearthly 
working, such the seat and place of such mighty operations. 

188 — 218 : so much for the place : now to explain the worker and 
cause of eruptions: clouds bf sand are thrown up and burning masses: 
there is noise enough to- frighten Jupiter for the safety of heaven : but 
air and wind are necessary to> set all this in effectual movement 188 
arti/, inc, is t\iQ faher of 198^, i.a the spiritns of 217 218: it gives the 
eruption its form and power. cauaamique i.e. the materials meDtioned 
below and the fire working on them. 189 190 there is a perplexing 
variation here between a and p : the genuineness of the reading given to 
the latter I doubt : a's reading, helped by that of », seems to me right, 
though I am quite unable to account for that of p, if genuine, except on 
the hypothesis of a different recension. 189 comp. Mela i 70 * locus 
est magni aliquando discriminis'. 190 sub tempore, though less usual 
than 8ub tempm, is not uncommon: Lucretius has it vi 413 and 416, 
Ovid fasti v 491, and Manilius more than once : the pigrwra of p has a 
sense usual in our poem and may therefore be from conjecture : a and » 
I cannot explain except on the supposition that their reading is genuine. 
193 prohjlam, : comp. Strabo p. 274. 194 operist : see n. to 5 DdosL 
a/rc, ad, = prohibent flammae : you cannot approach the mouth of the 
crater, diuina cura is not from an epicurean. 196 sine arb. est : it 
does not admit of examination by an a^biter or eyewitness : Sen. Hippol. 
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601 ^locas ab omni liber arbitrio uacat*: repeated in Herc. Oet. 484 
with tutics for liber: Plaut. capt. 218 < Secede . . procul, Ne arbitii dicta 
nostra arbitrari queant'. 197 quid: what materials Etna in its 
depths bumsy ie. the ccmsa of 188: they are told in detail 199 folL 

198 mircmdus /aber is the artifex of 188, or the $piritu8 of 210 — 218. 

199 glomeratim of p is a great gain: exhaustae is very appropriate^ but 
not so certain : eimstae, from the exuiae of a «> would be equallj good, 
the burning sand being a marked feature in an eruption : Fliny ii 234 
^Aetnae flagrantis in tantum ut quinquagena, centena milia passuum 
harenas flammarum globo eructet'; Sen. nat. quaest u 30 1 'Aetna.. 
ingentem uim urentis harenae effudit'. 200 mole» occurs in 27 with 
the same sense: they are the 'mirando pondere saxa' of Lucr. yi 69 2 j 
the /xvSpov? of Strabo 1. 1. moles — FwndameTda are Yirgirs ' scopulos 
auoLsaque uiscera montis'. 201 fragw cet. = VirgU^s *Cum gemitu 
glomerat'. 202 fuBca cet. : Strabo 1. 1. <^Xoyas kox XiyvGs : Lucr. L 1. 
*Fert itaque ardorem longe longeque fauillam Differt et crassa uoluit 
caligine fumum'; Aen. m 572 ^lnterdumque atram prorumpit ad 
aethera nubem, Turbine fumantem piceo et candente fauilla' : the word 
ruiria would imply ashes rather than smoke : modem observers speak of 
streams of black mud being not unusual. Erevue des deux mondes tom. 
67 p. 222 ' les 6normes Yolutes de nuages qui s'6chappent presque con- 
stamment des cratlres en activit^ se composent, au moins pour les 999 
millidmes, de vapeur d'eau, et ce sont elles qui en s'61ancant du fond des 
abimes soul^vent des tourbillons de cendres et des blocs de scories'. 
203 folL he now plays the poet: 'Vatibus ingenium est': forgetting 
what he said in 74 folL and 91 folL : comp. too 559. 206 Dis is 
nomin. to Vertat and premit : premit of a » is plainly right, not tremit 
of p. 208 facivmJt = hoc faciunt : for this absolute use o£facere comp. 
my n. to Lucr. iv 1112. mniunt of p seems to me a manifest interpo- 
lation : the 2nd nec = et non : et cadunt, non sustentata cet. : with all 
therr gravity they cannot resist the force of the wind which ejects them. 
But the expression is curious, as cadunt seems to imply first their being 
ejected and then £illing and covering the ground ; and mstentaia must 
meao * held back, kept in their place' : Cic. in CatU. iv 6 * id opprimi 
sustentando ac prolatando nullo pacto potest'; pro Flacco 12 'ut se ipse 
sustentat, ut omnia uerba moderatur' : Scaliger's eadem for cadu/nt is at 
least ingenious. 210 is a good test of mss. : p is right; a comes next; 
then longo interuallo »; then S": comp. Lucr. vi 693 *Ne dubites quin 
haec animai turbida uia sit. JSx. uen. tu/r.\ 318 'penitusque coactos 
Exagitant uentos'. 211 profu/ndo = ah ima of 200. 212 213, hope- 
lessly meaningless in mss. and editions, I have made intelligible without 
I think violent change : in 212 I only read eocpecta/nda, at erunt for the 
expectanda terunt of p : for the meaning comp. n, to 188 artif, inc, caua, : 
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Ihis caxise, i.e. a conflagration among tlie materials in the mountain, 
luust be waited for, before the wind or spirUus caH perform its funo- 
tions: but so soon as there shall be this conflagration, then the wind 
•will do its part: in 213 when the t oiinflahU was changed to «, asjust 
«bove in operit, and 165 in atmcUy it easily became inflaiis: acre for oer 
seems quite necessary. Bead Scaliger and Jacob to see what they make 
of these vbs. 214 flammae of p seems necessary for the sense : here 
too it is hard to account for the semper of a «»; and prope pa/ty which 
mnst mean semper prope par, would be the better for that word. 217 
mulit of a o is surely better than aiuilet of p. 218 mj slight cqrrec- 
tions here seem quite necessary. With Lucretius too this spirittis, cuir 
or uentus plays an equally important part in the eruptions of Etna. 

219 — 305 : we have now to explain the different causes which pro- 
duce the winds: it is a godlike pleasure to inquire into the origin of the 
world ; to leam the nature and courses of the sun, the moon and stars ; 
whj the seasons change and the lika Yet surely we lords of the earth 
have more concem with the things of this earth : I do not mean, so far 
as they biing us gain by mining, by tilling and the like : we have to in- 
vestigate its phenomena, for instance these very winds which stir the 
fires of Etna : they have many causes, some arising above ground ; such 
as may be illustrated from various kinds of artificial machinery; others 
bom in like ways under the ground. 219 this line resembles several 
in Lucretius, whom our poet frequently imitates. 220 sint, and 221 
»U are understood: comp. 243 and n. to 91. quae ceU 'which is what 
feeds the fires': here too p alone gives sense. 224 tueri is another 
splendid gain from p : it and the other infinitives down to 250 depend on 
Vjoluptaa est there. 225 effusis i. e. nobis: the dat. seems quite defen- 
sible. 227 both sense and poetry declare that p is right here : a and «* 
give arrant nonsense. 228 here a bears the palm : p^nndpia must be 
joined with what precedes. quoti one, two, three, or four, or, as the 
epicureans say, infinite. quae = qualia\ so 243 qv^ — qtuie, 229 I 
have not chaDged the indicatives here, nor in 230, 239, 240, as two of 
these iustances could not be altered without violent and quite improba- 
blo correction: Propertius has many similar indicatives. I do not know 
whether our author intended them to be as it were parenthetical : in 
272 I have written quod for quid, as quid coereet seems intolerable. 
saecida = ' for ever' : a common sense in the poets. 231 by reading 
v>t for et I have I think made clear this and the foll. v. which: can- 
not be understood in any edition: scire modum solis; scire qua ratione 
luna, quanto minor eius orbita est, eo breuior cet. : how the moon Qiakes 
twelve, while the sun makes one revolution : the constr. is like that of 
241 foU. < nosse cometen, Lucifer unde cet.' 234 here I cannot with 
any certainty mediate between a «, and p : p looks to me interpolated : 
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«ur^tM I find in tlie cura of a « tHe last lefcters of which are clearly from 
the iura at fche end of the next v.: comp. 19 where a has mmtem for 
fixaJtn^emy from d&rdem at end of 20, and n. to 81 SoUidkmt* incondita 
•^^fchout known law or order, opposed to certo ordine. 235 b of p is 
clearly genuine: signorum of 235 are the 12 signs of fche zodiac: Jacob 
well compares Manil. Tii 241 ' Cum tamen in quocumque dies deducifcur 
Bsfcro, Sex habeafc supra fcerras, sex signa sub illis'. I add LucaniQO 
* [dum] longi uoluent Titana labore^ Noxque diem caelo tofcidem per 
signik sequefcur'; Yifcruv. ix 1 (4) 4 'ex quibus sex signa numero supra 
terram cum caelo peruaganfcur, cefcera sub fcerram subeuntia ab eius 
umbra obscuranfcur', and see whafc follows; Sen. dial. Tiii 5 4 ' sena per 
diem, sena per nocfcem signa perdueens nullam non parfcem sui explicuifc 
nafcura': before fchem all^ Arafc. phaen. 554 irajain S C7rt wktX *^E^ act 
hvvowTi 8v(i)Scf(a8o9 fcvfcXoto, T(xro-at 8* avrcAAovo-L 236 a o are . here 
plainly righfc : the strange unmeaning Panope of p is a gross and })at 
pable interpolation, whefcher old or new, e^enfcly coming from one who 
did not understand what was ^d : * why, when Phoebe's fire Ib ruddy, 
her brother's pale, this porfcends elouds for heaven, rains for earfch': 
Virgilgeor. i431 says^uenfco semper rubefc aurea Phoebe'; and wind 
and rain have yery similar prognosfcics : perhaps ibid. 441 442, which 
confcain the signs of rain, imply paleness of fche sun. 238 p is alone 
i*ighfc. uer cefc. : Cia Cafco 70 ^ uer enim fcamquam adolescenfciam jsigni- 
ficat'. 243 qvAie — quae = qualis sifc^ qualis sifc : comp. 220. tenax is 
'sfcingy', and so *ill-natured' *malignant*: Ter. ad. 866 *Ego illeagresfcis 
saeuus fcrisfcis parcus fcruculenfcus tenax'. 244 I cannofc decide befcween 
tendant of a » and panda/nt of p, 246 uolet of a «» I prefer fco itocet of 
P : he is thinking of fche swif fc hunfcer, not of his course as a sfcar. incubet 
of a M I prefer fco excubet of p, on accounfc of quo and fche nafcure of Sirius. 
indeXy ' fche informer', is said wifch poefcical reference fco him, when as fche 
dog of Icarius or Icarus he broughfc Erigone fco her fafcher's dead body : 
the sfcory is fcold fullj bj Servius geor. ii 389 : edifcors seem all fcp miss 
sfcrangelj fche meaning: Ovid several times terms him ' Icarius canis'. 
247 mundo Hhe sky': see n. to 43. 248 *not to suffer' i.e. nofc be 
confcenfc to think of them as a mere confiised mass : congesta of p must 
be right. 

251 dominis, ' for us ifcs lords and masters', of a is surely right. 
252 Qtuieque of p was firsfc wrifcfcen Qtuie, and fchen et infcerpolafced in 
a». 254 255 I follow a here. J^am quae i.e. nam qualis spes esfc; 
and ueUe depends on ifc as well as on amentia : for in 255 fche reading of 
p musfc be infcerpolafced. erramiem : he has already as a sfcoic more than 
once declared the sfcars and heavenly bodies to be gods : ' subducto reg- 
nant sublimia caelo' : he here personifies any one of them : in itself it is, 
as he has said, righfc and proper to know these; bufc why do so fco fche 
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neglect of what is before iis aad therefore more concems us ? 257 folL 
we search and torment the earth for gain, but will not examine it fbr 
nobler ends: p has happily 276 277 278 in this place : in a «» they haire 
the place noted by their numbers, in the middle of an alien sentence : 
older editors may be excused; but in Jacob who knew the fact it shews 
strange want of acumen not to obey p : he, Wemsdorf, Gorallus, Scaliger 
all put the vss. in unsuitable places. By a metaphor of somewhat far- 
fetched point the poet compares the earth, mined for its metals, to a 
wretch put to the torture to extort confession. Bat the readings of p 
are clearly iuferior to those of a, which here has not a letter wrong; for 
in 275 I prefer pr&mimtMr, a favourite word of our poet, to the weaker 
terimur, P having above read tremU for prem.U: though here it may 
indicate a difierent recension. 276 prqfimdum editors strangely take to 
be the sea : it is of course the depths of earth, as ofben in our poem : 546 
'et quaedam fortasse profundo Incomperta iacent'; 578 'raptumque 
profundo' : he speaks of mining of course. 277 or^. sem^n : Ovid has 
' semina fcrri'» but not with quite the same force. 278 Tarqu^rUiMr of 
ao», *are put to the torture', is cleai-ly right: with these three lines 
comp. Lucr. vi 808 * ubi argenti uenas aurique secuntur, Terrai penitus 
scmtantes abdita ferro'; and especially Flinyii 157, who dwells on the 
same metaphor, ' aquis, ferro, ligno, igni, lapide, fmge omnibus cmciatur 
horis... Yt tamen quae summa patiatur atque extrema cute tolerabilia 
uideantur, penetramus in uiscera auri argentique uenas et aeris ac plumbi 
metalla fodientes, gemmas etiam et quosdam pamolos quaerimus lapides 
scrobibus in profundum actis. uiscera eius extrahimus'. 258, con- 
tinuing the metaph. : the earth is tortured, like a poor wretch by robbers, 
until it buy itself ofl^ and then ha^dng confessed the tmth, i.e. told 
where its treasures are, is left to contempt and poverty and allowed to 
hold its tongue : p is clearly cormpt in 259 : taceant too is much more 
pointed than iaceant, 261 a » are unintelligible at the end of this v. : 
the change to the Ist person is somewhat harsh : ' we carefully weigh, 
ponder over'. 263 plato/nia of a » seems better than plantis of p, but 
is not certain. 267 Horrea is accus. : with this change of subject 
comp. 273; and Lucr. vl266 * Vt sibi tela darent siluasque ut caedere 
possent'. dolea I retain with a: Orelli inscr. 4888 dolearia; vol. 2p. 
381 dolea : the best mss. of Floms have doleum : see Jahn p. xxxi : perhaps 
we might compare labea, labium and the like. 268 /aenilia all the 
best mss. of Virgil thus spell in geor. iii 321. 269 they are ever fuU 
of greed, where anything has shewn itself more precious than what they 
have. 270 iUae cet.: some profit and enrich the intellect : Persius v 63 
' purgatas inseris aures Fmge Cleanthea' : so here * animus inseritur bona 
fruge'. ha>e cet. : others have a practical value : hae of a must be right: 
or haec of p« = hae: the est optima of p seems an interpolation. 
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272 qtwd I ailopt from c; as quid eoercet seems qtdte inadmissible : see 
n. to 229. 273 ^ul. /al, op, [nos], [nos] non mutos eer, : see n. to 
267. 279 rum/pi : mundi of a o» has no sense. 280 impedicU of a « 
I explain by 318 — 328: i.e. the obstacles stir the winds to fury, and so 
cause the violent eruption : comp. too 379 'mora uelocius urgent'. 281 
multo/oed, pax: Tac. hist. i 77 and iv 35 'multa pace'. 282 cleaiiy 
one or more vss. are lost here: probably more than one. T cannot 
follow Jacob, who transfers 301 302 before 282, and then has to alter 
both 301 and 282 : he seems to me to invert the poefs i*easoning, and 
moreoyer the subjunctives cresccmt, seruent, ahstrahat are then inex- 
plicable. 284 tenu^a of p is undoubtedly true. 285 rigido cet.: 
comp. my correction of 182 *penitusque os erigit ultra' : it seems pretty 
clear that Aetna was mentioned in what is lost before 282, as he is here 
talking of the various ways in which winds may get within the moun- 
tain. Lucretius in his brief description of Etna gives much weight to 
wind; but our poet treats of it at quite inordinate length: he has 
already said much about it, and continues the subject for another 100 
lines. 286 uentis is the last gain we get from p, which ends hera 
287 it is thus forced to admit from all sides different winds; because the 
summit is equally exposed to all. cogitat has uo meaning here : cogitur 
seems quite necessary, the -w was absorbed in the following au/ras, or 
lost by abbreviation : cogit then passed intp cogitat 288 and then 
instead of battling, the winds join forces and so exert a greater power. 

289 another possible cause : he now speaks of and illustrates the 
effect of moisture or water in stimulating wind or air, which then in its 
tum excites something else, in the case of Etna its fires : ' or else the 
clouds and cloudy south drive the winds inward into the mountain:' but 
these vss. are very obscure; and Jacob and others here go much astray, 
illustrating from Lucretius what is totally different. 290 a 3rd 

cause : flexere and /eruntur clearly refer to nvhes et nvh. au%, ; I have 
therefore for the syll. wanting written hi\ but^ as I do not know what 
our poefs usage would be, perhaps haec would be right; or again ut^ 
*when haply', might better connect the v. with what follows: then,/^. 
capvJt is obscure, though the general meaning is clear: *or else these 
clouds, etc. wheel about and take the winds behind, and so drive them 
in' : in 289 they met them in front : flexere caput, for flexere se, seems a 
doubtful expression ; so that perhaps Wemsdorf is right in taking it to 
mean have rounded, doubled, the head of Etna, comparing the technical 
'flectere promunturium', ^flec. Leucaten'. 291 unda is the water from 
the clouds : then this water presses, drives before it the airs and condenses 
them with its blows and so increases their force : Torpentea seems neces- 
sary : I do not find torrentea in the sense of 'streaming* applied to aught 
but liquids, or speech. 293 now foUow two illustrations from artificial 
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machines 6f the effect of water in putting air in motion, wIucIl in torn 
6ets something else in movement. 293 he alludes, as Wemsdorf saysy 
to such an instrument as Claudius* Tiiton on lake Fucinus which gave 
the signal for the naumachia: Sueton. v21 at end 'exciente [classes] 
bucina Tritoue argenteo qui e medio lacu per machinam emerserat' : 
"whether it be that very Triton, it is impossible to say, as we know that 
similar playthings existed long before from Heron, who in his pneumatics 
jD. 171 describes a a-aX-m.yi thus blown by water, and p. 227 one blown 
by steam by a ^(aSapiov lcr^iukTixrik&^ov cts TpiTwva. uduti is answered 
by Haud aliier in 299. hora duci seems to me to come naturally from ora 
dtic of a, especially as t follows : the hudna was used in many ways to 
divide the hcyrasi Lucahii689 *neu bucina diuidat horas': hora may 
mean *hora pugnae', such as the naumachia in Suetonius: or any other 
hora: dud may mean the emperor, Claudins or another; or any com- 
mander, such as the drices of those two fleets. Scaliger's aura diu, 
adopted by all later editors, hardly gives a just sense. 294 the machine 
is worked by a body of water and by the air constrained thereby to set 
it in motion: just as the water of the clouds impels the winds which put 
Etna in motion. collectua aqv/ie occurs in Lucr. iv414 and in Eron- 
tinus. 296 another machine, worked in like manner by water setting 
air in motion, is described : vduti is to be repeated here. It is a hy- 
draulic organ, a sort of instrument which was very common in the time 
of the Empire, and long before. 296 we here have e followed by qtie : 
Virgil and some of the most careful poets avoid this; though the best 
prose writers employ it freely. Car. irr. must mean a tune produced by 
the pressure of water. cortina is the hydraulis or water-organ : why it 
is so called I do uot know, whether from its shape resembling somehow 
a pot, or else the sacred pot and tripod on which the Pythia sat; or, as 
Wernsdorf poet. min.iip. 398 suggests, from the loud noise which came 
forth from the Delphic cortina causing the name to be transferred to 
this unusual loud-sounding instrument. But as the word occurs only 
here in this sense, the meaning is uneertain: the box containing the 
water would seem from coins and gems to have been of different shapes; 
but Athenaeus IV p. 174d says Ioikc Sc to opyavov jSw/aw crrpoyyvh^'. from 
which we might infer that cortina denotes the shape. Heron, who 
describes elaborately a hydraulic organ just after the Triton mentioned 
above, calls the copper chest containing the water more than once a 
jSiOfiLo-Kos : but his drawing gives it the shape of a square altar. Sen. nat 
quaest. ii 6 5 ' comua et tubae, et quae aquarum pressura maiorem sonitum 
formant quam qui ore reddi potest^ nonne aeris intentione partes suas 
explicantr 297 these organs are described as having impares 

calami or fistulae of ae«, resembling the tvhea of our organs : these im- 
pa^es fistvlae produced impares modi: Vitruviusx8(13) gives a long 
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teclmical involved description : but the clearest dxjcounts are foiind iri 
Heix)iil. 1. and in the ciirious poem of Publil. Optatianus ap. Wemsdorf 
poet. min. n p. 405 where the arrangement and length of tbe vss. sug- 
gests to the eye the arrangement of the tubes: 41 *Perque modos gra- 
dibus surget fecunda canoris Aere cauo et tereti, calamis crescentibus 
aucta. Quis bene suppositis quadratis ordine plectris Artificis manus in 
numeros clauditque aperitque Spiramenta' will illustrate our v., and 
what follows * Sub quibus unda latens properantibus incita uentis, Quae 
uicibus crebris iuuenum labor cet.*, looks like 298, where mhr, unda 
seems a reminiscence of Aen. x227 'subremigat undis': but the 'arte 
regentis Quae teauem cet.' must refer to the organist who is playing on 
the keys and thus driving the air into the tubes so as to produce the 
music: it would seem here simply to mean 'he rows along', i.e. plays on 
the different keys, *by means of the water', which supplies the pressure 
by which the air is forced into the tubes; for all seem agreed that this 
was the sole purpose of the water : Heron p* 229 to Sc Iv tw jSw/Ato-Ktt) vSwp 
c/ijSaXXcrat €V€Ka rov rov irtpixra-^vovra alpa iv t<3 wvLyeij Xryo) 817 rov Ik rrj^ 
irv£iSo9 (a0ovfji€vov iwaCpovra ro vStDp irpo^ ro oct cxctv tovs avXovs Swa/xcvov? 
^Oiyy€(rOai : Athen. 1. 1. says ifXTrvtvarov 8* av wrws prjO^ijf 8ta to ip,irv€UrOai 
70 opyavov vtto tov v8aTo$ : he next goes on to describe how this is done. 
Pliny however, ix 88, uses mhremigo in its litei*al sense of rowing under- 
neath : can then the words imply here ' he rows below upon the water', 
i.e. while he is playing above with his hands, he is moving sometbing 
below with his feet, which sets the water in motion? 299 just in the 
same way the wind of Etna maddened at being dislodged by the torrenta 
of water fights in the straitened room, and thus Etna roars mightily like 
the bucina of the Triton, or the water-organ, both like it moved by 
water. mmmota furens : see n. to 67. 301 not only are there these 
external causes of wind in Etna, but we must believe they are produced 
below the earth from causes similar to those outside. 303 premunt 
is clearly right, cremant having no meaning here. premunt inter se is 
the proper Latin construction in the sense of *mutuo premunt pre- 
muntur' : Lucr. vi 456 * comprendunt inter se' ; i 787 ' inter se mutare', 
where I give instances from Cicero, Caesar and Livy. 305 tutaque 
cet. must mean *and do not settle down until they are in a safe place' : 
biit perhaps Jacob's *tuta dum sede' is necessary : with qv^ in of aw for 
dum^ comp. 206 que extra p rightly, dextraaw. 

306 — 328: if even you contest what I say, you must allow that 
rocks tumble underground, and so causc a dispersion of air, and produce 
wind: also that the moisture of mists prcduces air and wind as we see 
on meadows near a river: much greater is the power of water under 
the earth, and of winds which by constraint are rendered more violent, 
until they burst out with their fires from the cruter of Etna. 307 
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cretUu =^credit aliquis: this use of tbe 2nd pers. sing. potential is ex- 
tremely frequeut in Latin: comp. Madvig gram. 370, and my n. to 
Lucr. I 327 /mw«m = possumus or potest aliquis, and n 41 Cum uideas = 
uidemus or uidet aliquis : Madvig observes that this idiom is of very ex- 
tensive use, emplojed alike in the chief clauses of sentences, or, as 
here, after conjunctions, w, cwm, etc, or relatives : the imperf. is so used 
as well as the present: Lucr, y 1332 and vi 1268 uideres; and posses 
more than once: with this union of est and credas comp. Lucr. ii 850 
* Quoad licet ac possis*, where Lachmann's potis e« is no more necessary 
than JacoVs crec^ here: the same idiom occurs below, 401 *si forte 
mauu teneas ac...cemas,...putes', where Jacob quite spoils the passage 
by violent and useless changes : tenecbs and cemas do not depend ou si 
forte^ but = tenemus, cemimus. 309 Proruere seems quite necessary : 
the cavems tumble in; and the air thus^isplaced rushes about and 
raises wind : Lucr. vi 545 ' Subter ubi ingentis spelimcas submit aetas : 
Qaippe cadunt toti montes' : this use of proruere appefirs in the silver 
age: Tac ann. xv 22 *motu ten-ac.oppidum Pompei magna ex parte 
proruit'. 310 crescere of a allays at once *certamina tanta* of editors, 
Scaliger, Gorallus, Wemsdorf, Jacob. 311 effundere, animas or auras : 
it is curious how he has dwelt and continues to dwell on this production 
of air and wind from moisture. But in a hot climate the difference in 
temperature between the air and mnning waters ofben makes the 
currents of air very perceptible. 314 Flum, pa/rua seem to be the 
riui taken from the amnis and distributed for irrigation over the fields : 
Pliny m 119 *[Padus] deductus in flumina et fossas inter Eauennani 
Altinumque': Flamina appears to come from a misunderstanding of the 
passage. uis i. a hamm aurarum, ^currents of air from water'. 
315 *humor adspirat fortes auras, etuerberibus impellit', thus increasing 
theirforce: Aen. v607 *uentosque adspirat eunti': but our passage is 
very obscurely expressed, if the mss. are right. 316 m vxicuOy * in the 
open air'. rorum is a fine correction of JacoVs : Lucretius uses it several 
times for water or moisture generally : see my note to i 496. 317 
chisii this form, to judge from the best mss., of Juvenal for instance 
and Seneca, was common in the silver age. 318 penitv>8, ' within the 
earth,' is opposed to extra : the word ofben occura with this sense in our 
poem : causas is nomin. to Exagitant : the same causes act on the winds 
below; and being there pent up, these work with more fury : the notion 
he again and again so elaborately insists on. 320 suffbcat, the passage 
chokes the winds as they are thus fighting, and compels them to burst 
out. 323 adstr, cert. is much the same as Pugnantia mffocat. tang, 
ictu is illustrated by ^primos ultimus urget': one epiritua strikes on 
another, and so impels it onwards, as one wave another wave. 324 
325 uires of one v. has come from uirea of the other: a common error 
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in our and other mss. ; see n. to 81 : most editors chaDge it in the 
second, where it appears to me in pla<;e, while in 324 ntpes or a similar 
word is reqnired : stto aibi pondere seems to me not to refer to the wind, 
but to the rocks, ^rolling thcm over off their equilibrium': with this use 
comp. Lucr. vi 574 'recipit prolapsa suas in pondere sedes', and my note 
where I cite among other passages Fetron. 136 'anumque pondere suo 
deiectam': to the instances there given I now add from Stat. Theb. v 374 
'instabili procumbens pondere'; xii 435 'commoto pondere'; and iii 37 
the plur. *ponderibus': but so too our poet below, 346 ^ipsa suo decliuia 
pondere numquam corpora deripiat': what just preoedes this further 
illustrates our passage, 'spiritus ille Qui rupes terramque rotat cet.*; 
which supports my rupes. With siio sibi referring to rtipes and 346 
stio comp. such phrases as that just quoted from Petronius, and ^suo sibi 
gladio hunc iugulo', and Cice3x>'s 'desinant insidiari domi suae consuli'; 
and with the use of iTmoliisna, Aen. xii 688 ' siluas armenta uirosque 
Inuoluens secum^; 292 ' oppositis a tergo inuoluitur aris In caput atque 
umeros': but 'evoluens' is perha]>s to be read. 325 per govems 
(iensa corpora. 326 morcmtem is any rock that tries to stay the 
spirUtis. 327 siph, actua of d restores the passage : sipho had various 
uses; but here it denotes a kind of forcing-pump, used as a fire-engine 
and for other purposes: among the uigiles there was a detachment 
of dphonarii or firemen: Pliny epist. x35(42), speaking of a fire at 
Nicomedia, * nullus usquam in publico sipho, nulla hama, nullum deni- 
que instrumentum ad incendia compescenda'; Isid. orig. xx6 9 'siphon 
uas appellatum, quod aquas sufflando fundat. .ubi senserint domum 
ardere, currunt cum siphonibus plenis aqua et extinguunt incendia. sed 
et camaras expressis ad superiora aquis emundant': Pliny hist. ii 166 
'quo spiritu acta et terrae pondere expressa siphonum modo emicat'. 

329 — 357 : what we see, would be against the hypothesis that the 
winds enter by the crater and then are driven out again : thus a still 
quiet cloud rests in fine weather high above it, and when an eruption 
is not going on, incense is sometimes burned on the very summit : if 
however appearances deceive, then it must be from the immense rapidity 
with which the winds move, that they elude the senses : this might be 
illustrated by various well-known phenomena. 330 Faucibua : Lucr. 
VI 701, of Etna, ' In summo sunt uertice enim crateres, ut ipsi Nomini- 
tant: nos quod fauces perhibemus ' et ora'. 331 locus ipse: the 
summit of Etna, or the mouth of the ci-ater. 332 /tilgeai of a makes 
the passage as clear as the aethsr itself. 333 Fti>rp, ostro : to Lucr. 
II 829 I cite from Propertius ' Poenis tibi purpura fulgeat ostris', and 
from Claudian ^puniceo ostro'. ivhar aureua: Priscian quotes from 
Ennius *albus iubar'; and in another grammaiian we find *splendidus 
iubar*: Lucr. iv 404 uses iuba/r of the rising sun: 'rubrum tremulis 
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iubar ignibus cet.'; and v 697 '^tremulum iubflr haesitat ignis': so t 
understand Aen. iv 130 Mubare exorto*. 335 Figra — humida: these 
tMTO epithets referring to nnhes cannot be right: again the cloud over 
Etna was the reverse of *wet': it was dry and like smoke: Strabo 
p. 272 shews this and illustrates the whole passage : virlp 8c rov ^oxfvov 
vc^a9 opOiov Siav^arrjKO^ cts vijro^ oa-ov SiaKocLmv iroSwv i^pffxovv (juvai ydp 
VTjvefjLlav) cuca^ccv 8^ KaTrvw : I propose circvmatwpet atmida, or athmida^ 
as our mss. would write it: when o^ was absorbed by the preceding 
— etf it is seen how easily hmida would paes into humida : atmida then 
is the Latin form of aTfits, which well represents Strabo's ctKa^^ctv 8c 
KaTTvu}, and his dx^vv ofxix^iti^rj in p. 276 where he speaks of the volcanic 
Hiera. In the old language, when the people adapted Greek words to 
tlieir own organs of speech, we find such words as placenta, turunda, 
amphora, adapted to the Ist decl. from the accus. of the Greek forms : 
this mode of adaptation seems never to have been lost ; thus on one side 
of our poet we find in Virgil and Propertius the nomin. cassida instead 
of cassisy said to be an Etruscan word; and on the other we have 
Apuleius more than once using ehlamyda^^^ixv^, drcumstupet : ^4i^ 
'stiipeatque profundum': the proper force of the word seems to be 'fixed 
immoveable in astonishmeut'. 336 Prosp. suhl. : 200 ft. above the 
summit, as Strabo i. 1. tells ns. opvs, th« work going on within : see n. to 
159. lUM, rec are the retiring depths wiihin the crater. 338 so 

that from this and what precedes and follows the furious winds cannot 
be rushing in, in order to be afterwards driven out again in the erap- 
tions. 339 Jacob cites Pausan. iii 23 9. 340 cerM : 425 * Ceme 
locis etiam his cet.' mm, iugo on the very summit: 182 'penitusque 
os erigit ultra*; the )3owos of Strabo. vd qua i. e. near the mouth of 
the crater: 181 *Hinc uasti terrent aditus cet.'; 336 ^uastosque recep- 
tus': this explains liherr, Inprosp, Aetna is masc. in Solinus v 9 * Vul- 
cano Aetna sacer': so Ossa and Oeta in Ovid and others; though he and 
others make them femin. also : it would appear that the masc. comes 
from mom understood : mona Iwra, mona Cev/erma, and in Pliny mons 
Aetna are found with a mase. epithet. 341 tam,, sem, rer, * the causes 
of such mighty effects'. 342 at, prof, *and the abyss be then still': 
181 *merguntque profundo'. 343 the rest of this paragraph is among 
the obscurest of the poem, owing partly to the harsh abruptness of the 
writer on difficult questions, partly to the imperfection of his mss. I have 
however adhered to a, making only the slightest changes, but noting 
below two lacunae; whereas editors from Scaliger to Wernsdorf have 
violently altered nearly every v. and after all their texts are simply 
unintelligible. Huic cet. I take to mean : do you trust to this, the fact 
of this great calm at the top of Etna to refute such theory? ut: I am 
tempted to read at :. but I explain t^ as an emphatic assertion : how in 
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that case this air which works such effects, would never tear down the 
rocks and vaulted caverns of Etna ! 344 Qui rupes : see n. to 324 
325: rupes come out as molten stones; terram as burning sand. 
345 Cum reooU cet. I take as aorists of repeated action : when above all 
(supposing this theorj to be true of the winds going down the crater and 
then 'isdem pulsos remeare') this air is in that case used to guide 
its powers and abruptly change its course. 346 ia illustrated by 

aud illustrates 324, where see note. suo pondere again means from 
their equilibrium or fixed position. 347 ucU. abs, arcux and loose 
them from their strong-arched vault, i. e. tear down the cauemae : 
comp. 308 * Non dubium rupes aliquas penitusque cauemas Proruere 
ingenti sonitu'. 

348 ai oi a 8 seems to me right : ni or nisi of inferior mss. and all 
editions appears to ruin the sense: in his uncertainty he is now 
assuming the tmth of 329 ' isdem decurrere uentos cet' : if I am wrong, 
at all events appearances are on my side, and the great calm at the top 
of Etna can only be explained by tho fact that these winds move with 
such rapidity, the eye oannot see their effects, as when persons are 
purified by the lustration of fire, the fii^e is moved so rapidly that it 
strikes our faces and bodies without being felt : my corrections are 
very slight: for ruinaest and 353 tenuist see n. to 5 Dehat: haec and 
nec are continually confused from the almost identity of N and H in 
manyoldmss. 349 ^m7i«/i/^t£'escapes*: anunusualsense. 350 leui- 
^a« = impetus, and denotes great swiftness, as more than once in Lu- 
eretius. 351 the hiatus makes this as well as the preceding sentence 
incomplete. umtUat ignis is explained by Claudian vi consul. Honor. 
324, quoted by Scaliger : * Lustralem sic rite facem, cui lumen odonim 
Sulpure caeruleo nigroque bitumine fumat, Circum membra rotat doctus 
purganda saceixlos * : the velocity produced by the rotation allowed the 
face and body to be touched by the fire without harm. 352 corpora 
I take to be the substances used : comp. 347 Corpora i. e. rupes : then 
nostris Le. corporibus. 353 causa adeo in tenui est, uim repellit, 

*it keeps all violence and harm away'. 354 this causa, i.e. the 
flame and wind, does not suck in the lightest substances which lie 
about the altar. 355 I keep the reading of a unchanged: the read- 

ings of other mss. prove first an accidental transposition of some letters 
in their archetype, then successive clumsy attempts to correct : unless a 
is very corrupt, which I do not believe, then a v. is clearly lost : it is 
possible hvmus may come ^omfumuB of 356 catching the copyisfs eye: 
but I do not pretend to emend it. 356 the smoke rises up quite 
undisturbed. odoratis appears to me not to be necessary. 357, if 
this V. refers, as with our text it seems to refer, to fumuSy the last 
words are to me obscure, as innoana rapti can hardly mean anything but 

5 
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'guiltless of plunder' : the sense wanted seemB to be ^unlianned', which 
innoxia can by itself have. I regret not to be able to throw more light 
on this paragraph ; but, assisted by a, I have not treated it like other 
editors, who with all their yiolent emendations, seem none of them, not 
even Scaliger, to connect it rationally with what precedea and follow& 

358 — 424: whether the cause then come from wiihout or from 
within, eruptions of iire, sand, stone» and molten rocks are frequent: 
material never fails: if there is a lull, it is from the openings being 
blocked up ; and when this resistance i» broken through, the eruption 
is rendered more violent: many mineral substances help; but above all 
the lapi8 moUms or lava-stone feeds the eruption : its power of retaining 
fire is very gi*eat; and it can be rekindled again and again. 358 pere- 
grinia: the causes last spoken of which he admits to be possible; but 
not so likely as the propriae, the intemal causes, described before. 
potentia is the nom. plur.: see n. to 58 discordei. 360 portions of the 
moimtain are carried up in the form of showers of sand, so prominent a 
feature in all eniptions and spoken of above: comp. too 344 * Qui rupes 
terramque rotat' : the terram is those *montis partes*. 361 fra^oris 
I take for the accus. plur.: Senecaepist 95 69 'fragores bellorum ciui- 
lium; dial. i310 ^aquarum fragoribus': the accus. -ia is common in 
words of a similar formation, lahoris, maiorisy etc. : see Ribbeck proleg. 
Verg. p. 406 and my n. to Lucr. v591. 362 fvlmina I keep, ^&fivr- 
mina for the streams of lava would seem to be too abrupt : comp. 344 
'qui fulminat ignes' ; Petron. 122 v. 135 4amque Aetna uoratur Ignibus 
insolifcis et in aethera fulmiua mittit'; and Sen. nat. quaest. ii 30 ^ Aetna 
aliquando multo igne abundauit, ingentem uim harenae urentis effudit... 
illo tempore aiunt tunc plurima fuisse tonitrua et fiilmina, quae con- 
cursu aridorum corporum facta sunt, non nubium cet.' : &ndfragori8 can 
well go together with fulmina : comp. Sen. nat. quaest. ii 27 3 * talia 
eduntur tonitrua, cum cet. hic proprie fragor dicitur, subitus et vemens, 
cet.' . 364 hrachia of a I retain: the Pithoeanus of Juvenal has 
4 times hrachia, twice hracchia. 372 operae Scaliger takes for the 
nom. plur. 'as gangs of workmen': so 562 ^Fabriles operae'; but here 
I am not sure that it is not the dat. sing. 373 rw/wpo^ = internim- 
pat; and is the precise opposite of 381 'frangunt iter'; and = 'claudit 
uias' of 375 : Horace * Kumpat aut serpens iter institutum' : the genius 
of Scaliger restored by conjecture the exact reading of a. 375 luc, 
ah imo: 'against the turmoil below': on the analogy of 'munire ab' 
and the like : see my u. to Lucr. iii 820. 376 tecto is in apposition 
with 8uh pon^re : 1 have emended the next v. as the sense seems to 
require, and, less harshly I think than former editors : but as our mss. 
so often put n for r, as 344 'notat', 489 'notant', 445 *adgeneret', 448 
*uentis' a, 'uenis' w for *ueris', 625 ^fontis' for *fortis', I almost more 
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incline io 'Haud Bimills terere hos cursus'. Iios i.e. uentos of 372 foU. 
and 378. 378 tientis: the ms. reading oomes from end of 377: see n. 
(o 81. 379 ^all the swifter owing to tko hindrance': comp. n. to 280 
impediat 384 strange that no editor could restore this reading of a, 
as he had merely to divide differently the words of ». 385 supercmty 
either *oome to the top' or ^abound'. rigant ine,: metaph. from 
spreading the riui over a field : comp. Lucr. ii 262 * motus per membra 
rigantur', and my n. there. sUitae 'materialB'> a translation of the 
Greek vA.17 : 446 he joins * Materiam siluamque suam' : the plur. seems 
curioua 386 tM^ca/i^ = uacant : comp. 120 u^ocuoqus and n. there: 
uocant and nutriet seem to me both necessary : a and e are among the 
letters often interchanged in our mss.j as 398 liquent for liqrjumt. 
quod Le. quoad: comp. Lucr. 11 248 *quod cemere possis* and my n. 
there : my changes of the text in this and the preceding v. are slight, 
and I think give a better sense than those of other editors. 387 uer- 
nac. mat. are the eulphv/r, alumeiiy and bitu7nen mentioned presently. 
iUis causis depends on utUe : ' a kind of earth serving, when in contact 
with fire, as a means for producing those effects'. ' Daubeny in his 
work on volcanoes treats in p. 280 briefly of the materials of Etna, 
and p. 288 of the lavas : there is a most elaborate work by Sartorius 
von Waltei*shausen on the volcanic stones in Sicily and Iceland. But 
I am not competent to decide how far our author illustrates or is 
iUustrated by modern researches. 389 Daubeny p. 280, speaking 
of the vapours from the crater in 1832, says ^these appear to have 
been sulphureous, as was the case when I visited the crater in 1824'. 
390 JacoVs certain con-ection alumine is confirmed by Vitruvius and 
Dolomieu, both of whom he quotes : Pliny xxxv 183 foU. gives an account 
of the various kinds of alumm, 392 corporis — materiae. 393 the 
sentence seems quite sound, but I can bring no exact parallel to the 
words which mean, *and to shew that tbis substance runs through 
the whole mountain'. 395 rohore: a very £Eivourite word of our 
author to ezpress the substance, the kem, what gives the stones he 
speaks of or other substances their distinguishing properties : so 401, 
405, 412, 423, 503, 515, 521, 536. 396 suco: comp. 390. 397 alu- 
mine here too, as in 390, seems clearly the right reading. 398 liqv^ant 
is active, incendia being its subject. 399 he now for 160 vss. gives 
a most minute account of the lava of Etna, the lapis molaris as he and 
others call it: Pliny xxxvi 137 ^molarem quidam pyriten uocant, 
quoniam plurimus sit ignis illi' : Daubeny p. 288 gives a short account 
of the lavas of Etna : sUex was the most general term for all volcanic 
basalts. 401 teneaSy cemaa, quaeraa are not subjunctives governed 
of 91 forte, but optatives with that force explained in n. to 307 : comp. 
too 550 *si uelis', and Lucr. 11 1090 *si teneas': so that Jacob's altera- 

5—2 
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tions are quite uucalled for. 405 patere [flammas] esUorq, 408 Sed 
cet. : in this and all that follows he is minute to prosaic tediousnessy 
and at the same time harsh and obscure : he has said in 404 folL that 
this lapis mola/na, if put into a strong fire, is fused more quickly than 
iron: but now when it has imbibed the flames, there is nothing that 
retains more surely (domus tutior) what it has imbibed; for then, from 
the action of the fire, the exterior is hard and a bad conductor of hcat : 
Beruam adem du/ram: so that 411 Vix umquam cet. : it hardly ever 
recovers its pristine strength, uireSy throughout all its substance. 
409 aciem, a metaph. from the edge and temper of metal: for the 
position of qite comp. n. to 79. 410 ttm then, after it has been tried 
in the fire, though at first it was so yielding : my correction here is very 
sUght. 411 euomit must mean ^completely discharges', 412 Totus — 
Tohore repeats 'seruans — fidest* : its exterior is hard and difficult to 
penetrate, so that it slowly admits fire into its interior, and aa slowly 
discharges it. 414 eocepta comes easily £rom coepta of mss. and gives 
the exact sense required, as concipere ignem, aquam and the like is the 
first meaning of the word. 415 so Lucr. vi 682, of Etna, * totius 

subcaua montis Est natura, fere silicum sufiulta cauernis': his silex 
being the lapis m^laris of our author. 416 pro/ecto : for the rhythm 
here, and 412 tarde comp. n. to 69. 417 lapidis: the sing. seems 
quite neccssaiy. 418 /ert, igni recurs below, 657 : Pliny too has the 
same constr. 422 inst, uvres seems at first sight to contradict 411 
Yix cet. ; and indeed our author has not the gift of clear expression : 
but there he is dwelling upon the long time it retains its fire; here 
on the length of time it takes for the fire entirely to extinguish its 
substance and semen. 423 pvmex appears to = cinia of 420 : a mere 
cinder-like substance: 482 *leuis et sine pondere pumex': it can hardly 
become 2^pum/ex in the strict sense; as Daubeny p. 288 speaks of Hhe 
entire absence of pumice and of obsidian' in the lavas of Etna; and 
other observers agree with him. 

425 — 447 : in other places you see such eruptions or traces of them, 
iu the islands of Aenaria, Strongyleand Hiera; andbetween Cumae and 
Naples ; but, for want of the lava-stone of Etna, the fires are either extinct 
orbutslight. 425 his, 'in the following places', seems all that the 
passage requires. 426 Illic is joined with nmcjBntis; and is the Iiaec 
loca of 425. mateHae seems to be the sulphur, alumen and bitumen 
spoken of above; comp. too 435. 427 lapidisle, the molaris, cer, 
sig, col, seems to mean * its presence can be tested most surely by the 
colour': but. fche expression sounds to me strange. 428 the lapis 
mola/ris alone can keep up a lasting fire. 429 Aena^, known under 
other names, now Ischia : he begins to enumerate the haec loca. ins. 
Jlagrams perhaps refers to the same event which Pliny ii 203 speaks of : 
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*8ic et Pitliecussas [i. a Aenaria] in Campano einu ferunt ortas; mox 
iu his montem Epopon, cum. repente flamma ex eo emicuisset, cam- 
pestri aequatum planitie': insidiis means much the same as repente of 
Pliny. 430 I follow a : extincta depends on Didtur. mper, i.e. et 
insuper testis est locus : for this district comp. Strabo p. 246 at be- 
ginning, vTrcpKcirat Sc rfjs ttoXccos evOv^ ij rov 'H^wrrov dyopa, TreStov 
ir€pLK€K\€ifi€Vov Siavvpois wf>pii(Ti Kaju.tv(i}Sei9 cxovo-ais avairvoas iroXXax<w 
KOi ^piafKoB^ts ucavm' ro Sl TrcStov ^ciov TrXijph iari avpTOv: comp. too 
what precedes; and Petronius 120, v. 67 *Est locus exciso penitus de- 
mersus hiatu Parthenopen inter magnaeque Dicarchidos arua, cet.' 
Petronius waa probably contemporary with our author. 432 ut ubere, 
to express its great plenty : see the last words quoted from Strabo. 
433 fecundiuB seems to agree with vberey rather than svlphur, 434 
Insvla cet. the third of haec loca. Eotunda of mss. I keep, though 
Scaljger and later editors read Eotundae : comp. Ovid met. 1 169 *Lactea 
nomen habet'; xv740 ^lnsula nomen habet'; and still more like our 
passage, 1.1. 96 'aetos cui fecimus aurea nomen'; Sueton. v 24 at end, 
^Gabinio Secundo...cognomen Cauchius usurpare concessit': Rotunda, 
is the Greek STpoyyuX?; : it and Hiera next mentioned are both described 
as active volcanoes by Diodorus v 7. 

435 and 436 are both given rightly by a alone. 436 Et lapis : a 
stone too helps, well suited for kindling fires, but yet without the proper- 
ties of the true mola/ris of Etna: Diod. 1. 1. eK<^vorarat hk Ka\ afifios Koi 
\i0m Buuripiav irX^Ooi, 439 Inmla, the fourth of these places : it is 
called *l€pa 'Hc^aiorov by both Diodorus and Strabo. durat adhuc of 
Scaliger, adopted by later editors, has no meaning, as he and the rest 
understand the sentence : they take incendi of 440 to be a genitive 
and join it with what foUows : * the greater part of the conflagration 
has cooled down': what follows proves that Pan^a is para vnmkte, as 
otherwise 440 and 441 have no sense : incendi is the infiu. : ^ the 
island, but a part of it only, still continues to bum: the greater 
portion etc.': duro could take an infin. in our author*s age: Petron. 41 
'duraui interrogare': Lucan iv519 *ut uiuere durent': the last syll. 
of adhuc xnight easily be absorbed in the foll. word ; but perhaps adhuc 
dwrat was what the poet wrote. 445 a alone preserves the end of 
this V. : the £su;t of a connexion between the Lipari islands and Etna 
seems to be still a moot point : see Daubeny p. 264. 446 aUv^mque : 
comp. 385 and n. there. 447 pasceret is clearly needed. 

448 — 509 : but you may see for yourself that this lava is the chief 
agent in eruptions : look at its effect all round the mountain : it involves 
all other materia]s in its own fierce conflagration ; it is dangerous for 
any to approach the scene of action; some of the stones will bum away 
to a cinder; but the great stream of lava advances, miles in breadth. 
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many miles in length, canying everything before it : it will cross the 
river Symaethns sometimes and bury its banks twenty feet deep. 448 
noti8,8ignis: Sen. epist. 95 65 'hanc.signa cmusqne uirtutis ac uitii et 
notas reddentem'. 449 testem appears a certain correction. 451 
efflarU Le. uaporem: it is used thus absolutely by Lucr. Ti 681 'Flamma 
foras eiflet'; Stat. Theb. x 109 *niger efflat anhelo Ore uapor', who 
more than once thus uses the partic 452 Int, we/i. must mean *im- 
miscentur uenis Aetnae'; but I know no other instance of this uae of 
the word. 454 colligit makes no sense, and seems to have come from 
ccllegit of 455 : I read conficit which in capitals differs little from con- 
Ugit: Mearth of the mola/na makes the fires to be meagre': comp. 427 
'genus hoc lapidis...Quod nullas adiunxit opes, elanguit ignis'. 455 
ia^sit i. e. flammas. 457 here too a alone points to the truth : the 
effects of the lapis mola/risy when the fury of the eruption is abated, 
si lenitv/r (opus), are not so wonderful in the appearance they present to 
us outside the mountain, eoctra : rather is it, when it is on fire in the 
crater, iUic^ and sets in flames all about it that its terrors are shewn, 
equidem, not with the first person contrary to the older usage : Persius, 
probably a contemporary, has also two well-known instancesj but most 
of those given by Hand in his Tursellinus are quite apocryphal. qua is 
the abl. of quality : comp. Lucr. v 577 *nilo fertur maiore figura, Quam, 
nostris oculis qua cemimus, esse uidetur'. 458 Ulic seems emphatic : 
there inside the crater. 459 sajxvm^ lapis molaris. 461 uiria of a 
clears away much vain conjecture: la/pie Tnola/ris must be the nomin., as 
clearly one or more vss. are lost here : then in 462 ramis must be cor- 
rupt : I conjecture rupes or rather rupis : with ramis then for rupia 
comp. 594 camUli a» for capUli: forms like nomin. rupis are common 
enough: Christ keeps nomin. uaiiis in the de diuin. Iil2 and 13 after 
the best mss. and Buechler volpia in Petron. 58 ; and many similar cases 
occur: for the sense comp. 455 456, espec. 'ictu Materiam accendit 
cet.' 464 aacris rebus would seem to mean pretematural, more 

than mortal; as 557 ^sacro numquam non fertilis igni'; and 559 ^caelo 
propior': perhaps we may compare 194 ^arcent aditus diuinaque rerum 
Cura: sine arbitrio est': or to be used as in *Di magni, horribilem 
et sacrum libellum' and the like. 466 honeroaa of a I keep: honus^ 
honerosus^ hxmusttis were all in common use: the uncritical Gellius 
attests this: though his reasons are worthless, his facts are not: Ii3 
* inserebant eam [A] ueteres nostri plerisque vocibus uerborum firmandis 
roborandisque...sic AoT^a, sic honuatum dicebant': so Plaut. Stich. 276 
*honustum' A-, pseud. 218 'honestos', i. e. honustos, A-y Lucr. iii 113 
* honustum ' AB: see Servius, whom I cite there merely to shew that 
the h was so well established that a fanciful derivation was invented 
to explain it 467 molea: comp. 27 and n. there. 468 ProuoU 
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uutU is neut. as uertOy conuerto, miUo, and the like often are; comp. 168 
'torbare': I do not elsewhere find the finite verb so used, but the 
partia uoluena lanenterin Lucretiua, Virgil, Ovid and others. eocamma: 
504 'Emicat examen'; Lucr. vl364: <pullorum examina'. 469 470, 
found in a only, give sense to a passage before unintelligible : he speaks 
of the confusion among men suddenly overtaken by the eruption, some 
ranning, some overcorae, some struck hy stones, some caught by the 
laTa, and compares it with a battle: Aetna being the conqueror and 
strewing the field with the bodies of the slain up to the very rampart of 
their camp : there is a curious precision and technicality in the account, 
impljing, as we have said before, that the writer had seen an eruption : 
comp. 465 : and had also had personal experience of fields of battle : he 
is fond too of carrying out this metaphor of a battle and an enemy in 
regard to Etna and its operations: comp. 552 and 612. 470 471 my 
changes are very slight herc : recipit seems to mean ' one does not stay 
to meet'; another is exhausted and cannot fly. 474 acies Hhe enemy'8 
line'. castra cet. : he has been chased and slaughtered up to the gates 
of his camp. 

475 folL : here too there is an abruptness, almost helplessness orex- 
position, such as we find in some other parts of the poem : the text is 
I believe essentially sound : the author in 475 — 477 explains the con- 
dition of a lapis molaris, when caught in the fire by itself : 478 — 483 
JExcutitur, the condition to which a heap of those stones is reduced: 
then 483 foU. the molten stream of lava. 475 mmmo = maximo. 
476 the corrupt sopitaes I cannot emend with any certainty : it may 
come from speciea (spetiaes) which gives a sense, and is more like to 
it than Scaliger's scahres, faex of a is a gi*eat gain : the word seems to 
have got by accident into Gorallus' edition and fi:om it into WernsdorTs : 
Sen. epist 94 58 ^nihil est illis, dum fiunt et a faece sua separantur, 
informius...Steri]e teiTae genus et infemum perpurgatur'. 477 cer-' 
naa I prefer to cemis of other editors : see n. to 307 credas, 478 but 
when a heap is foi-med of these falling stones, it will be broad at the base 
and narrower at the top, so that the stones will bum away to a cinder 
as if they were in a kiln. 479 ang. uer, mr, : the heap would 
naturally assume more or less this conical shape, from the mode in which 
they would fall. 480 fomace is a very general term : here it clearly 
means a fomax calca/ria or limekiln, fully described by Cato de re mst. 
38: his proportions are 10 feet broad at bottom, 3 at top, 20 high; and 
hence we get a good notion of how a heap of these stones would go on 
buming till reduced to cinders, after the loss of the part that tums 
liqidd : on the u^eluti in of mss. see my critical notes to Lucr. ii 322 and 
536. 482 pvmex : see 423 and n. there. 483 liquor ille cet. : he 
now proceeds to describe the lava stream: liquor ille refers back to 
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humor of 481. 485 pronis I read for prunis of a: pnmis collibus 
seems to haye no seuse. Wemsdorf says ' sumiuo de monte', which the 
words could not mean: he shews too that he fancied the great lava 
torrents came ont of the crater at the top, a rare occurrence iu Stna, 
scieutiiic observers remarking that it proves the great strength of the 
crust of Etna that lava seldom bursts through at a lower elevation 
thau 2000 feet or so : Daubeny p. 272 sajs that the grandest feature 
of Etna is the zone of subordinate volcanic hills with which it is en- 
compassed of which 80 are enumerated : this would seem to explain the 
'pronis oollibus', and render unnocessary Scaligei-^s caUihu8y an elegant 
and, as a and o are so ofben interchanged in our mss., easy correc- 
tion. 486 many streams issuing from different collea would join in 
forming one great stream: even longer distances than 16 miles have 
been noted. 487 curuis seems to give the sense required : the lava 
would always more or less present such a shape from its meeting with 
diiferent obstacles in different parts: comp. 494 curvo, 495 simas; and 
Murray's hand-book for Sicily p. 419, speaking of Catania and the erup- 
tion of 1669, *the wall was not here overthrown...it stood erect with the 
lava curling over the top like a rocky billow, as is still visible'. 488 
feiiety ^attempts to stop*. pugna/nti his favourite metaphor: things 
carried along by the stream clash and fight with each other and with it : 
Scaliger^s purgant is very enticing. 489 haec tda, the curvi ignea or 
lava-stream: battle is ever in his thoughts. 490 /acUes, which 
readily conform to its shape. 491 liqvm of 483 is still the sub- 

ject. 492 perpascitur = depascitur, or perpopulatur : a sense I do not 
find elsewhere; but perpasco iu Varro = depasco. 493 increpat seems 
to mean ^it dashes with a loud noise its waves in motion upon its 
waters which are standing' i e. which have stuck in the hollows of 
491. 495 its undae are first tenues, then, as they go on, become more 
and more simae, curling, or turned up : I scarcely in all these vss. alter 
a letter of a : former editions make the wildest changes : simua perhaps 
is hardly used elsewhere in Latin with the force it has here; but in 
Oreek the word has many cognate applications. With this and what 
precedes compare Daubeny p. 285, speakingof 1819, *two other apertures 
took place a little undemeath, from the lowest of which a stream of lava 
proceeded. This was augmented by streams from the other four craters, 
which, uniting into one body of molten matter, poured themselves into 
the Val di Bove. There, according to Mr Scrope, its surface presented 
that rugged and irregular aspect which belongs to lava-streams flowing 
down a considerable slope, and advancing consequently at a compara- 
tively rapid rate' : this passage will ilhistrate too the *pronis coUibus'. 

496 there is clearly a lacuna here and probably of more than one v. : 
*and sifting out etc.': i.e. the stones not yet molteu, and perhaps other 
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substances: the great lavarstream goes on, leaving behind it wbat it 
cannot carry with it. 495 496 tbe rbythm of these two vss. is very 
nunsual in a poet of this age, and seems intended for an echo of the 
sense, being a reminiscence of an older poet, Lucretius or rather Catul- 
lus: 493 — 496 taken with 483 — 485 at once recalled to my mind CatuL 
Lxrv 269 *qualis flatu placidum mare matutino Horrifioans zephyrua 
procliuas incitat undas...Quae tarde primum clementi flamine pulsae 
Procedunt...Post uento crescente magis magis increbrescuut' : but our 
autbor was probably unconscious of this. 497 Fhimina are of course 
the streams of lava. 500 when a mass of lava has cooled, it smokes and 
is canied on for a time by its own momentum : comp. 26 27. 501 aonanti 
solido : see n. to 67. 502 jmlaatos idus of mss. I believe to be genuine : 
it scatters abroad its strokes which have themselves been stricken out by 
impact on the solid ground. 504 Em, ex, : comp. 468 *atra sonant 
exandna harenae' ; examen is a swarm of fragments, sparks, etc. 504 
plagis cet. : this passage has been much mutilated in late mss. and all 
editions : I keep to a without changing a letter : the constr. is ' saxa, scin- 
tillas procul esse lides est plagis' : ' the fact that buming stones, thafc sparks 
are far away, feir away as they fall to the ground, is a proof that this is 
caused by blows' : for this sense of Jides comp. 516 * Et figulos huic esse 
fidem' i.e. in the orafcio recta *Et figuli huio sunt fides': 'potters give proof 
of this'; and 177 ' Aefcna sui manifesta fides', and n. there. 506 uerum 
cet. * but when its force has carried the stream of fire over the banks of 
Symaethus, scarce any one, I warrant, will sever them fi:om the fiery 
mass that has joined them': here I have adhered strictly to a, only spel- 
ling Sym^thi right and reading /aoso forjlxo: later mss. (though their 
corruptions may be understood from a) and all editions have played 
strange tricks with 507 : this is what the last editor Jacob has brought 
himself to print : * Si uoltum anthracinum, quum et ripas traxerit 
amnis'. The Symaethus, one bf the largest, I believe the largest river 
of Sicily, flows along the westem and southem base of Etna and falls 
into the sea a little south of Catania : there is abundant evidence of the 
lava reaching it : Sartorius v. Waltershausen speaks of the bed of the 
Simeto being strewed with blocks of lava : the curious preciseness with- 
which our author speaks of the banks being covered is thus to be 
explained : he was evidently an eye-witness ; and it is a well-known fact 
that when the lava-stream is brought into contact with water, a fearful 
eruption and dispersion take place ; so that the banks would bo covered 
with a continuous mass of lava, while the river would only have dislo- 
cated blocks in it : with the words dimoverit and ohruta molea of 509 
comp. the very similar expression in Tac. ann. iv 63 ' ut coepere dimo- 
ueri obmta'. Symaeth. in Virgil, our aufchor and the Greek anthology: 
Sjm,, in Ovid and Siiius. faxo is a favourite word of Plautus and 
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Terence: it often donotes actnal agency; but often too as here, merely 
meanB *I will warraut, engage, wager'; as^Plant. cui-c. 586 *in tri- 
tico facillime Vel qningentos curculiones pro uno fexo reperies'; Men, 
468 * Non esse eam dices fiixo : ita ignorabitur '; pseud. 49 * Recita 
modo : ex tabellis iam faxo scies' : OT/axim^ as aului. 490 * Ego £ixim 
muli, pretio qui superant equos, Sint uiliores Galliae cantheriis' : /axo 
oontinued to be used by the poets, Virgil, Ovid, Val. Flaccus, Silius, 
Statius, generally with the sense of agency, but not always, as in Stat. 
Theb. VIII 78 * Faxo haud sit cunctis leuior metns atra mouere Tartai-a, 
frondenti quam iungere Pelion Ossae\ 509 pedes is clearly to be 
read : the pe was absorbed in persaepe and then des became dies which 
has no sense at all ; the lava has often been observed to lie deeper even 
than this. 

510 — 535 : do not be misled by &lse analogies to think that the 
lapis molaris is not one uniform substance : it is as much so as copper, 
which you know to be copper after it is fiised as well as before : otber 
stones may bum ; yet they never fuse like the molaris, — One is tempted 
to think the main purpose of his poem was to enlighten the world on 
the true nature of the lapia mola/risy which sciolists had grossly misre- 
presented. I have hardly changed a letter of a here : later mss. and all 
editions have rendered the passage unintelligible ; obscure it is at the 
best. 512 the Jliiere of a alone gives light here : in vain he tries, he 
says, to explain his subject, if you believe the fable that it is a different 
substance that is fused by the fire : then the /auillae cet. is not very 
clear; but he seems to say that these people hold that the Flumina, or 
lava-streams, then harden by having the property of/auUla : Flumina 
has reference to Jhiere; comp. too 497 Flumina cansistunt ripis: this 
passage in later mss. and consequently in all editions has no meaning. 
513 proprietate: comp. Pliny xiii 121 * proprietatem habet fructum 
amittendi lanugine'; Sen. epist. 84 4 *an quae collegerunt, in hunc 
saporem mixtura quadam et proprietate spiritus sui mutent': ib. 118 
13 — 17 the word ocours six times. siv^ i.e. uel si : or if they falsely 
think that it is sulphur mixed with bitumen that buins in the molaris : 
above he has shewn that these substances and alumen do bum in other 
volcanoes; but the molaris is independent of them and indeed far more 
powerfuL 515 these people attempt to shew this by such a fact as 
the following : after potter's clay they say is bumed in the furnace its 
substance is fused; and the potters give proof of this fact; and then by 
cold it again hardens. 516 figuli sunt fides huic : comp. 504 ' plagis 
— fides'; and 177. 518 but such amark common to different things 
is too slight to build upon. 519 trepickU ' wavers and is uncertain' : 
opposed to certo uerum oet. 520 the poet's own proof : the mola/ria is 
Qf a uniform nature like copper which is the same after as before fusion. 
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521 rchorey his favonrite word : with its real substance intact : my slight 
corrections and my punctuation here seem to give the sense required. 

522 Vtraque I read for Vltraqtie, a slight and I think necessary change : 
* in both cases' Le. both fiised and solid: it answers to the ^ seu forte 
madentes cet.' of the next v. : the word is thrice used by Lucretius in the 
same way, iv 86, 291, vi 517: Vtramque of y c 5" and editions has no 
meaning. 523 tenet is not neut. as Scaliger says : ^ tenet conseruatquet 
notas' are joined. 526 — 528 I do not profess to explain : color ipae 
seems to refer to the same fact as 427 ^ certissima signa coloris' : colour is 
the great test of the true molaris : I should therefore have put the sign of a 
lacuna, if I could have explained the rest satisfactorily, as extemam can 
hardly agree with notam. 529 too seems to me to point to a lacuna 
after 526: I don't deny, he says, that certain other stones do bum 
fiercely; but they cannot be fused into lava like the molaria. 530 
propria rnr^w* = proprietas of 513. 532 /ridicas a: a Greek word is 
wanted with something like the sense ofJusUis; Scaliger therefore con- 
jectnres chytas or rhytas : if a is nearer, as it probably is, than the other 
mss. to what we want, the fr may come from the preceding -ere ; and 
idicas may represent hydicaa or some such provincial word. 533 Ulay 
saxa. 535 commiaaa : metaph. froni matching two thiugs against each 
other : * nor will those stones have been properly matched against the 
structure of the molaris in their inner substance'. 

536 — 564 : the fiising of this stone need not excite surprise : the 
hardest metals melt in the fire; and you may test the truth youi*self : 
expose the stone to a moderate fire in the open air : it will resist : put it 
in a hot closed fumace, and it will melt: think now how much greater 
the heat is to which it is exposed when pent up within the fumaces of 
Etna. 538 I adopt Scaliger^s ah igni for gigni, and qv>o for quae-, 
though perhaps there is a lacuna such as this : ' nihil insuperabile gigni 
[Ignibus, et contra procrescere mrsus ab igni] omnia quae cet.' : Hera-' 
clitus £rag. 41 Schleier. ^rvpos d vra/mctjff cnu irdvra kol irvp dTrdvriov cet. ; 
an epicurean could not have spoken, as our author here speaks, of Hera- 
clitus, nor have grounded his own reasoning on a principle of his, 
540 we have a similar question, and answer appended without any con- 
necting particle in 599 ^ Haec uisenda cet.' : no change is needed : < but 
afber all is this so very strange? why, the hardest bodies etc.' : nim. mir. 
with a question = non nimis mirum. 542 comp. Lucr. i 493 * Tum 

glacies aeris flamma deuicta liquescit' ; for this passage is an imitation, 
perhaps unconscious, of this part of Lucretius; for the form of expres- 
sion comp. Lucr. v 306 foll. animos: so 405 'extorquere animos' of his 
stone: it = robur. 543 lentities seems to occur here only; even lentir 
tia is of the silver age, lentitvdo being the older form : here it means. 
Houghness': so lerUua is said of (Mrgentum^ radix, and the like: plm^ 
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bum seems necessary, os to understand a iubject ignia txflamma would 
be very harsh. 545 Gorallus appositely quotes Pliny xxxiii 69 ' quod 
effossum est^ tunditur lauatur uritur mollitur; farinam apitascudem 
uocant^ argentum quod exit a fornace sudorem'. Spisaa^ av/rea : see n.' 
to 67. suspensia : fomax being a very general term, he well marks the 
smelting-furnace by this epithet, as the smelting-pot was raised up to 
some height for the fire to be kindled beneath, and for the slag to fall 
outy and the metal to run into the moulds: see Bich's companion 
p. 104. 546 ExaudarUi «omp. Pliny's mdorem, quasdam cet.: a 

moral reflexion : more remains to be treated in a like way : projundo^ 
* depths of earth' : comp. 276. 547 aortei : see n. to 58 diacordei, 

549 praeelusus a : two letters transposed in other mss. render them and 
all editions unintelligible. 550 tielis: see n. to 307 and 401. 552 
hostem, Vincitur, captus : see n. to 469 470. 554 foU. but what are 

our engines to those with which Etna hurls her masses ? what our fur- 
naces to hers ? our fire to her fire ) 557 sa^o : see n. to 464 aa^cris 
rebvs, 558 non qui feruet : for the indic. comp. Sen. epist. 64 1 

*propter quos maior fumus fieret, nou hic qui ernmpere ex lautorum 
culinis et terrere uigiles solet, sed hic modicus qui hospites uenisse 
significet' : 85 4 ' haec est pemicitas per se aestimata> non quae tardissi- 
morum conlatione laudatur'. naatro : Lucr. n 383 contrasts noater with 
frdmineus ignis. 563 564 operae is subject of all 4 verbs. 664 
Exammant seems almost a play on words : they di*ive the breath out of 
the bellows. 

565 — 567 : such is the way Etna bums. 565 operis, i.e. the 
woi^ng of Etna : a sense we have so often had b&fore. 567 I. change 
but a single letter, reading vis it for uiuit : these two vss. are a summary 
of several hundred lines of the poem ; and as the connexion between the 
apiritua and incendivm has been treated at much length, and yet with. 
some obscurity and confusion, I am not sure that terra is not the subject 
of va-guet : in that case I would read Spiritvs incendem uiuit. 

568 — 598: we run over sea and land to visit splendid or ancient 
temples; cities of old renown, Thebes with its legend^, Sparta with its 
warriors, Athens with its themes of song; tombs of Greeks and Trojans; 
pictures and statues of famous artists. 568 operosa: Ovid met. xv 666 
'proceres ad templa petiti Oonueniunt operosa dei'. 569 sac, mem, 
uet. is the natural antithesis to what precedes : Dodona might be an 
instance of this, Ladonis of the other kind of temple; and, 'Hmemoranda 
became memora, the change to the reading of a would naturally foUow : 
Scaliger^s conjecture, though accepted by Gorallus, Wemsdorf, Jacob, is 
really farther from mss. and very weak. 570 per prox,fat,: ^digitis 
a morte remotus Quattuor aut septem' forinstance. 574 575 I do not 
change a letter of a ; but clearly a v. is lost. 574 fratres: Odys. X 
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262 *Afi<f>{ovd T€ TtrjOov tc, Ot TrpcSroi ^ijlirjs cSos tKTurav eirraTrvXoio : comp. 
Paus. 1x5; and for Ule imp, iUe edn, Hor. epist. 1 18 41. 576 pii 

miramur nunc saxa invitata cet. : this tlieme was a commonplace witli 
the Latin poets: Ovid amores iii 12 40 'Duraque percussam saxa secuta 
lyram*. piei\ seen. to58. 577 8<icra\ acumoimsA, came from 576: 
if aacra be right, then the constr. must be * gemina ex uno sacra, fu- 
mantia uapore': a word for sa^oca^ with the meaning oijlamnme or uap(h 
resy apices or uerticea or ca^umina, all used by the poets in reference to 
this &,ble, would make the sentence simpler : this discord of the sons of 
Oedipus even after death is also a commonplace of the poets : Paus. ix 
18 3 TOUTois h\ evayi^ovTtov avrwv rrjv ^Xoya, cuo^avrcos Sc ical tov dir avr^s 
Kairvov SixS iuara(T$ai, 580 numerus has the sense it bears in 

Tacitus and other writers of the silver age, of a division or troop of 
soldiers : Lycurgus suggests the mention of the Spartan army, one of 
the creations on which his fame rested ; for Gorallus seems to be right 
in saying that numerus is the enoTnotia, the kern of the Spartan system : 
he quotes Hesychius, IvtofjLOTLa' ra^ts ns 8ia o*<^aytW ivwfioTo^. sua, 
absolutely devoted to their commander. 582 soli of a restores the 
sentence. uictrice, in her contest with Neptune. 583, as told by 

Catullus, who seems to have made *perfide Theseu' proverbial. 
585 foll. I adhere strictly to q^ only in 587 reading En uocat for Euocat : 
later mss. and all editions are hopelessly confused: you too, Erigone, are 
one of the u^aHa carmina for which Athens is famous : so renowned a 
constellation is now the abode of you, and yours (uestra), your £ither 
Icarus or Icarius, and the faithful dog which became Sirius : comp. Tib. 
IV 1 9 * cunctis Baccho iucundior hospes Icarus, ut puro testantur sidera 
caelo, Erigoneque canisque'; and n. to 246 Siriua index. 587 En 
uocai; so 54 I read en caelo for e caelo, 590 mo Hectore, through or 
by or in their Hector, he by his death being the cause of their destruc- 
tion: comp. Horace's ^Milesne Crassi coniuge barbara Turpis cet.'j Cic. 
proMil. 47 ^iacent suis testibus': db Hectore could not here be said; 
but per or propter Hectora might : it = exfcinctos extincto Hectora 
591 who is the d/ucis here mentioned ? is it Ajax whose tomb was and 
is on the Hhoetean headlandl or Hector? or even Achillesl so that 
what foUows means, and not only the tomb of Achilles, but of Paris as 
well : anyhow he has expressed himself very obscurely. 594 patre, 

i. e. Oceano: Haupt in his index lect. 1859-GO, in support of this fine 
correction of his, shews that the Greek poets often speak of the ^a^Xarra 
as her mother; it is not therefore unnatural the Latins should speak of 
Oceanus as her fafcher: the poet alludes to Apelles' picture of Venus 
Anadyomene. 595 refers to fche famous picture of Timomachus: 
*Inque oculis facinus barbara mater habet*. 596 the Iphigenia of 

Timanthes. mbiectae: Ovid has mpposita, Propertius mhdita cerua. 
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598 I add Haeey wliich may have &llen oat from Ae BmK of 590: 
oomp. Stat. siL I 3 47 ' Yidi artes ueterumque manus uariisque meftalla 
Yiua modis. labor est auri memorare figuras Aut ebur aut dignas 
digitis contingere gemmas, Quidquid et argento primum uel in aere 
Myronis Lusit et enormes manus est experta colossos' : here ' Mjronia 
manus' is used as in our poem: Aen. 1 455 ' Artificumque manus inter 
se opeiiimque laborem Miratur' ; Mart. iv 39 3 ^ Praxitelus manum 
Scopaeque': Haupt 1. 1. makes two con*ections 'uacca Myronis Et iam 
mille manus' : mcmus too seems to want a genitive; and after Greek 
painting has been illustrated by three of its greatest masterpieces, it is 
hardlj in keeping that a uacca^ however great its merits, should be the 
Bole representative of Greek sculpture. tv/rhaequev for the position of 
que see n. to 79 : for the plur. turhae Haupt 1. 1. compares Hor. od. m 4 
47 ^ mortalisque turbas', and Lat. Ilias 1020 Hurbis comitatus Achilles' : 
comp. too for the meaning Oic. Brutus 122 'quae uix iam comparet in 
hacturba nouorumuoluminum'; Sen. epist. 88 24 *haec quoque libera- 
lium artium turba'. 

599 — 645 : yet the wonders of Etna surpass all these, Etna who can 
spare as well as destroy : thus she gave a free passage through her fires 
to the two brothers of Catina, who carried off, one their father, the other 
their mother, and thus eamed etemal glorj. 599 terra cet. 1. e. ter- 
raque dubius marique : see n. to 79 : for a like question, and answer 
without a connectiug particle, comp. 540. 601 hum, rebus, in all that 
is done by man. 602 i. e. in the beginning pf autumn : here too a 
alone is right. 603 the force of tamen seems to be, awful and far 
above all works of man though it be, a human interest attaches to it in 
the following story. 604 sons : though its acts are generally destmc- 
tive. 609 torquet seems to mean ^plagues'; though perhaps the poet 
had more than one passage of Yirgil in his mind: luppiter is itssubject : 
I doubt whether Scaliger^s torpet would be in place, as the sky is then 
ratherin commotion. 611 rvhehant first became ruuebami or rvharU, 
then v/rehomt 612 hoatem: see note to 469 470. 613 urhiSf 

Catina, which Etna has often invaded. 614 rapina seems to have here 
its primary meaning of snatching up to carry off : comp. Sen. epist. 74 7 
* nuUi uero, etiam cui rapina feliciter cessit, gaudium rapti durauit in 
postemm*. 617 raptis is used as rapina before: unable to carryaway 
what he had snatched up, he loses precious time in repeating vain 
charms or formulae; for so I imderstand carmina, 618 minim^o 

seems a necessary correction. 622 ratis of mss. I keep: comp. Lucr. 

III 929 'Consequitur leto'. prae, cap. Incr,: the same constr. in Lucr. 
III 932, ^hoc alicui nostmm sic increpet'; Livyix2410 ^haec obuiis, 
haec excurrentibus in publicum pauidis increpat'. 624 namqvs cet. : 
this story of the pious brothers of Catina had extraordinary celebrity : 



79 

SieriK^p, 369 koX ri Trepl tov9 ewr^pcL^ ckci T€0pv\rjT€u tov *AfXff>Lvofiov 
Koi Tov *Ava7rtav, ot tovs yovcas ^ttI t<3v (S/uiciiv apd/ievoi 8ico-Qxrav CTrt- 
^po/iivov Tov KaKov : the coins of Catina oflen represent two naked 
figures, carrying each on their shoulders a draped figure, probably from 
some famous statues: Claudian has a poem to the pious brothers and 
their statues. 625 Amphion of a and most mss. is curious. /ortis, 
nomin. : see n. to 58. 627 aenectd depends on de/essos : Scaliger joins 
senectd meTtibra, which may be right. 631 raperest I read, as I do 
not well see how rapiunt could have been changed to rapies: see n. to 5 
Delost : this use of est = licet, is common in and after the Augustan age : 
Hor. epist. 1 1 32 « Est quadam prodire tenus'; and Sat 1 2 101 ^Cois tibi 
paene uidere est Vt nudam', with the dat. as here; for I join *illis 
rapere est': this booty, if none else, they may carry off. 634 pios: 
*the pious brofchers' appears to have been their proverbial title: Strabo 
1. 1. Tovs euo"€)8€ts : Pausan. X 28 4 cv Karan; tois KaXov/mevots cvaeJSiaiv, 
636 Scaliger cites the ciris 27 Telix illa dies, felix et dicitur annus': 
this V. like much in our poem is abrupt and obscure : he must mean, 
that day, disastrous as it was, was rendered blessed by this deed of piety, 
the ground they trod was unharmed, while all around was wasted: 
Conon nan-at. 43 gives a full account, and as he wrote in the time of 
Augustus, it is very probable that our author had read the whole narra- 
tive, of which we now have Photius' abstract : I cite it, to illustrate our 
poera from 605 to the end : ot tc Aitvtts tov wvpos Kpar^p^s dvefiXva-av 
TTOTC iroTaftov Slkyjv <f>\6ya KaTa t^s X^P^^f '^*" KaTavatots...l8o^€ iravTcXiJs 
ia-etrOai <j>Oopd ttJ^ -ttoXccos' icat ttTro Tavnys ^cuyovTcs ws ct^ov Ta;(ovs, oi 
ft€V ^(pva^ov oi Sc apyvpov tff)€pov, oi Sc o*Tt Tts jSovXoiTO iiTLKOvprffm T^q 
ffivy^^. 'AvaTTias Sc kol *Aft<^tvojtAOS dvrt TrdvTwv tovs yovcts yr/paLovs ovras 
iwl Tovs wfiovs dva$4fi€V0L l<^cvyov, icat tovs ftcv dXXovs ij <^Xof CTrtKaTaXa- 
powra i<l)0€Lp€V, avrovs Sc Trcptco^to*^ t<> rrvp Kal fMnr^p v^o-os cv rrj <f)\oyl 
trd^ 6 ir€pL a^Tovs x^P®^ iyiv^TO, 8td Tavra ot ^StfccXtcSrat tov t€ )(<Spov 
cKctvov cvo-cjSwv x<opav cicdXccrav, «at Xt^tvas ctKovas cv avrw t<3v dvSp^v t<3 
fivrffi€Lio (1 fivrffji€la) 0€l<ov tc dfta icat dvOpwTTLVoyv cpycov . dvc^co-av : so too 
Lycurgus icard Ac<tfKp. 98, p. 160 Xcycrai ydp kvkXw tov tottov €K€lvov 
TTcpcppcvcrai to Trvp Kat cdiOrjvaL tovtovs ftovovs, d<f> <iSv icat to \(opLov hi koX 
vvv irpoaayopev^aOaL tov cvo-cjScUv x<apov: Solinus 5 15 says *ut sepulcri 
locus nominaretur campus piorum' : so that doubtless there was a notion 
that where their tomb and statues were shewn, there the fire first 
divided and lefc them pass unharmed : hence probably * innoxia terra' : 
Philostr. Apoll. v 17 x<Spos 8' ^va^fiwvy Trcpi ovs to rrvp ippvrj k. t. X. : comp, 
too Pausan. 1. 1. 637 Dextera is the accus. 638 there is clearly a 
lacuna here, such as this: Hortatur tollitque senem, matrem arripit 
alter. 639 comp. Claud. de piis fratr. 1 * Adspice sudantes uenerando 
pondere fratres*. suffl Ula I take to mean * she the mother holds out*, 
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tn spite 6f her terror: perhaps in the last v. there was somethiDg to 
which this refers, such as ^matrem ille labantem': Claud. ib. 9 ^Noune 
uides ut saeua senex incendia monstret, Vt trepido genetrix inuocet ore 
deos ? £rexit formido comam perque omne metallum Fusus in attonito 
palluit aere tremor': or else we must read 'Tutus uterque pio sub 
pondere sufficit illo'. 640 comp. Conon, etc. cited above, and Pausaii. 
1. 1. StxS crxto-^^vai \cycrat rov pvaKa, Koi avrovs Sc tovs vcavoricovs avv Sc 
avrots Tovs yovcas to irvp ovScv (Tffnxri Xvfirp^dfievov 7rap€$^\j9€v, 643 Ditisy 
nomin. : Scaliger quotes Petron. 120 v. 76 'Ditis pater': so Quintil. 
inst. I 6 34. 645 Sed curae of a seems clearly Securae : Stat. Theb. 
VIII 14 * lllum et securi circumspexere fragorem Elysii' ; x 88 * Secu- 
rumque larem': otherwise we might look on the v. as a reminiscence of 
* Secretosque pios, his dantem iura Catonem', and read Secretae. 



As I promised in the introduction, I append some remarks on 
Professor Haupfs program of 1854 : p. 3 he thus emends 51 foll. : 
Inpius et miles metuentia comminus astra Prouocat, admotis ad territa 
sidera signis Prouocat infestus cunctos ad proelia diuos^ luppiter e 
caelo metuit dextramque corusca Armatus fiamma cet. : ad terrUa is, 
he says, a correction of Eueruinus Wassenberghius : the transposition of 
52 and 53 is his own. e caslo metuit he defends by Propert. v 6 59 

* pater Idalio miratur Caesax ab astro' : to me the context seems to 
require caelo metuit : 1 prefer too the coruscam of all mss. P. 4 in 60 
he reads ad for m : but with in hdlamdum may we not compare such 
expressions as Ovid her. 15 197 * Non mihi respondent ueteres in carmina 
uires', Aen. vii 664 * Pila manu saeuosque genint in bella dolones', and 

* in utrumque paratus'? 62 he reads laeuus iovsa^uusi I prefer acaeuv^y 
but both con'ections at once occurred to me, and would occur to any 
scholar : in the same v. he proposes utrimque secus for utrimque deus. 
Iri 68 lie adopts the reading of a 16th century edition, Amplexa est 
natos for Impellens uictos : but that is surely rewritiug, not correcting : 
qvs too seems in that case a most inadequate connectiug particle. I 
do not see that it is more absurd to picture Earth carried along in 
the rout of her children, as she attempts to rally them, than to 
represent the stars as fighting on the side of heaven. P. 5 in 19 he 
proposes AmJnistam aut or Amhustum avZ for Inpositam et, P. 6 in 73 
he prefers patidis of Aldus. 76 he reads uatum for rerum. 77 nigro 
uiderunt a^gmine for nigros uiderimt carmine, P. 7 in 80 he proposes 
straitere nouena for poena strauerex 81 pomo for poena\ I could un- 
derutand *sollicitant pomis soUicitantque aquis' or 'sollicitant fame 
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sollicitantqae siti'; but 'pomo' and 'siti* make a strange apposition. 
84 Iie adopts JacoVs vlteHm and reads 'Quidqnid et ulterius falsi 
sibi conscia terrent', which I confess I cannot interpret, anj more tban 
in 23 ' Quidquid in antiquum iactata est £eibula carmen'. / P. 9 in 100 
he proposes * Bantque uiam, sanguis omnis qua commeet, isdem TeiTa 
oet.*y changing four words. P. 10 in 110 he reads uetustaa for uet/oita 
esL 111 for vrUra he gives vltra, 119 for torrens wno he offers 

totiens jmo, which I cannot approve. 123 for riuis he reads ripigf 
saying of the ms. reading ^nemo semel monitus negabit haee esse 
ineptidslma' : Hor. epod. Ii 2 25 had suggested to me ripis) and now I 
admit that riuis can scarcely be defended. 269 foll. he emends thus: 
Sic auidi semper quod uisum est carius, istis Inplemus se quisque bonis. 
ast artibus illis Sunt animi fruges; haeo rerum est optima merces, cet. 
273 he prefers mtUim, P. 12 in 281 he adopts 4uncto foedere' from 
Mencken and Schrader. 287 cogitu^y which I at once hit upon for 
the unmeaning cogitat, I find from Haupt to be an emendation of 
Schrader. P. 13 in 291 for aono he gives sirni. 293 for the *ora 
duc' of a he suggests doubtingly *ora lacus' or *euripus'. 567 for 
'uiuit per' he proposes 'uincuntur'. P. 14 he says of 311 *cum nullo 
artificio effici posse uideatur ut effimdere recte positum esse censeamus, 
non dubitamus poetam ita scripsisse Aut himiore etiam nebulas se 
fundeie largo': to me this alteration appears to destroy the whole, 
sequence of the argument P. 15 ia 312 I find myself anticipated in 
reading adluit for abluit: the certainty of the correction is self-evident. 
314 a has not Flamina, which in my opinion must not be read. 325 
he adopts a/rtantea from Jacob for a^dentes, uenaa of Aldus for uirea: 
my conoeption of the passage is quite different. P. 16 in 439 for 
dv/raia of mss. he reads clarata est: a conjecture upset I think by my 
explanation of the whole sentence. 426 for nascentis he proposes 

pascentisy which he afterwards found Schrader had done : it is odd that 
I too had written down pascentis} but rejected it on account of the 
passage which he brings in support of it, 447 ^pasceret igues'; and 
the still more decisive 453 'Pabula et ardendi causam lapidem esse 
molarem'; from which I inferred the poet meant to say that the 
variety of material which sprung up in those places, sulphur, alumen, 
etc. was greater; but for want of the true pahulvm, the lapis molaris, 
the fires had gone out. 449 I have gladly accepted testem, P. 18 in 
360 for euhuectat he reads mbiectat after Lucr. vi 700 * Saxaque subiec- 
tare' : and it certainly is a more appropriate word. The poet however 
may have been thinking of georg. iii 241 *nigramque alte subiectat 
{P subuectat M E\ harenam'; and if his Virgil, as is likely enough, 
agreed with the Medicean and Homan, he may have used aubuectat on 
the authority as he thought of Virgil. 362 for ' Ardentisque simul 

6 
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flammas' he proposea ' Ardenteaque simul flammae se', surely from not 
observing that fragoria is, as I have shewn, the accus, plur, : I prefer 
too the trepidcmtia of mss. to Jacob's crepUcmticL 4:85 pronis for 
prunis, a manifest correction, I find from Haupt has been anticipated 
by Schrader and Wassenberghius. 487 foll. he thus arranges: nihil 
reuocat cursus, nil ignibus obstat, Nulla tenet frustra moles, simul 
omnia purgant: Nuno siluas rupesque uorant^ nuno terra solumque cet. 
P. 19 in 364 he reads 'dant bracchia nodo Inplicita ac stirpes cet.' 
after Lucr. V 1096 — 1100. 461 *nobis...Lucretiani carminis recordatio 
hanc certissimam (neque enim dubitamus) emendationem suppeditauit, 
Nam simulatque mouet uiris turbamque minatur, . Diffugit extem^ 
ploque solum trahit atque tremiscit. sinuliter enim loquitur Lucr. 
(vi 1190) In manibus uero nerui trahere et tremere artus'. 
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stoic, our author a p. 35 36: vv. 34» 5 3^ 

68, 84, 174, 538 
Strongyle 434 
sub tempore 190 
subject changed in the same sentence 967, 

m 

subuectat p. 81 

sustentatuB 208 

Symaethus 506 

tamen6o3 

tenaz 943 

Timanthea' Iphigenia 596 

Timomachus' Medea 595 

torquentur, of the earth 978 ; torquet 609 

trepidat 519 

TritoD, artificial 993 

turbae 598 

Virgil, allosions to 14, 15 

ultima certamina 17 

uoco, uocuuB = uaco, uacuus I90 ^ 

volcano, extinct, between Naples and 

Cumae 430 
nt! 343 
utraque 599 
water-organ 996 997 
Wernsdorf p. 97 
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Crown 8vo. 8«. M. 
.Oeometrical Conic Seotlons. By W.H.6e8ant,M.A. 2ndEdit. As,Qd, 
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\ Brohlems on the FrincipleB of Flana Go-ordinate Geometry. By W. 
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M.A. 8vo. 10«. 6d. 

/ Mo^ on BonlettQB an^ Gliesottes. By W> H. Beaant, UJu 8to 

8«.6<i; 

EUiptic Fnnctionsi Elementary Treatlse on. By A. Cayley, M.A. 
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" By W. H. Besant, M.A. Fcap. 8vo. 7th Edition. 4«. 

A Treatise on Hydromechanics. By W. H. Besant, M.A. 8ve. Kew 
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Phytioal Optics; or the Natnre and Properties of light. By Prof. 

. Fotter, A.M. 0«. 6d. Fart II. 7«. M. 
Heat, An Elementary TreatiBe on. By W. Gamett, 6.A. Oroim 

, 8vo. 2t.6d. 
Figores Dlastrative of Geometrical Optics. From Schelhaeh. By 

W. B. HopkinB. Folio. Platea. IQs.Qd. 
The First Three Bections of Newton's Principia, with an Appendix; 

aod tbo Ninth and Eleventh Sectiona. By J. H. Evans, M.A. 5tli Edit. 

1BditodbyF.T.Mahi,M.A. 4«. 
A9 Introdnctlon to Flane Astronomy. By P. T. Main, M A. Fcap. 

8vo. Cldth. 4«. 

JpractiQal and Spherioal Astronomy. By B. Main, M.A. 8vo. 14». 

Elementary Ghapters on Astronomy, from the "Astronomie Phy- 

aique " of Biot. By H. Qoodwin, D.D. 8vo. 8«. ed. 
AGompendium of Facts andFormnlsin Pore Mathematics and Natoral 

FhOosophy. By G. R Bmallfly. Fcap 8vd. 8«. (M. 
Elementary GonrBeofMftthematies. By H. aoodwin,D.D. 6thEdit. 

8vo. 16«. 
Prohlems and Examples, adapted to the "Elementary ConfBe of 
. MMthtanatics.* SrdBdition. 8va 6t, 

Sointions of Goodwin's GoIIection of Prohlems and Examplee. By 
' W. W. Bvtt, JCA. SrdBdition, rovlBad aadonlaiBed* 8vo. te. 
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BlflmffltMfy EzampleB in Pnza MathematJos. By J. Tajlor. 8vo. 

7«. 6d. 
Meohaaical Enelid. B7 the late W. Whewell, D.D. 5th£dition. 5t. 
MechaDloa of Constraction. With numeroas Examples. By S. Fen- 

wiok, F.B.A.S. 8vo. 12«. 
Tahle of Anti-Logaiithms. By H. E. Tilipowski. SrdEdit. 8vo.l5s. 
Mathematical and other Writings of B. L. EUis, M.A. 8yo. 16«. 
Notes on the PtinoiiileB of Pnre and Applied Calcnlation. By Bey. 

J. Challis, MJL. Demy 8vo. 15f. 
The Mathematical Frinciple of Physics. By Bey. J. ClialHs, MJL 

Demy 8vo. 5«. 

HI8T0RY, TOPOQRAPHY, &c. 

Bome and the Campagna. By B. Bnm, M.A. With Eighty-flye flne, 
EngravingB and Twenty-sbt MapB a&d Flana. 4to. 81. 8«. 

The History of the Eings of Bome. By Dr. T. H. Dyer. 8yo. 16« 

A Plea for LiTy. By T. H. Dyer. 8vo. 1«. 

Boma Begalis. By T. H. Dyer. 8vo. 2«. 6rf. 

7he Histoiy of Pompeil ; its Bnildings and Antiquities. By T. H. 

Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Fost 8vo. 7«. 6(2. 
Ancient Athens : its History, Topography, and Bemains. By T. H. 

Dyer. 6uper-n>yai 8vo. Gloth. U. fit. 
The Decline of the Boman Bepnhfic. By 0. Long. 5 yoIs. 8vo. 

14«. eadi. 
A History of England dnring the Early and Middle Ages. By G. H. 

Fearson, M.A. Snd Edlt., revieed and enlarved. Svo. Yol. I. Id». 

Vol. II. 14». 
JEOstorical Maps of England. By C. H. Pearson. FoHo. 2nd Edit. 

revised. 81«. 6d. 

A Practical Synopsis of En^tlish History. By A. Bowes. 4th Edit. 

8vo. 2«. 
. Stndenfs Text-Boolc of English and General History. By D. Beale. 

Crown 8vo. 2«. Qd. 
LiTes'of the Qneens of England. By A. Strickland. 6 vols. post 8yo. 

5«. each. Abridged edition. 1 vol. 6«. 6(2. 
Ontlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 8vo. 

8«. 6d. 

The Elements of Oeneral History. By Prof. Tytler. Kew Bdition, 
broTight down to 1874. Small pot^ 8vo. 8«. 6d. 

Atlases. 
An Atlas of Classical Geography. 2^ Maps. By W. Hughes and 

Q.Long, M.A. New Editlon. ImpeHalSvo. 1^6<i. 
A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps selected 

frmxiL the above. ITewEdition. ImperialSvo. fit. 
Furst Classical Maps. By the Bev. J. Tate, M.A. drd BcKtion. 

IntpenalSro. 7«. ttdl. . . ,, 

Btandard Library Atias of Olassical Geogra^hy. Imp. avo. 7«. 6(2. 
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PHILOLOGY. 

Vew Dictioxiary of the English Langnage. Oombining Explanation 

with Btymologjr, aad oopiously illustrated by Quotatloiui ttom the best 
Authorities. By Dr. Bicnardfion. New Edition, with a Supplement. 2 
voIb. 4to. 42. 14«. M. ; half ruBsia, 52. 16«. ed, ; ruBsia, 61. 12«. Supple- 
ment separately. 4to. 12«. 

An 8vo. Edition, without the Quotations, 15«. ; half russia, 20«. : russia, 
24«. 

A Dictionary of the English Langnage. By Dr. Webster. Be-edited 
by N. Porter and C. A. Ooodricfa. With Dr. Mahn'8 Etymology. 1 vol. 
21«. With Appendioes and 70 additlonal pages of Illustrationa. 81«. M. 
*• Thb hest PRAorricAL Enolibh DianoHABT BXTANT."~QMarterIy lUview. 

The Elements of the English Langnage. By E. AdamB, Ph. D. 

UthEdition. FostSvo. 4«. 6d. 
PhHologlcal Easays. By T. H. Eey, M.A., F.B.S. 8vo. 10«. 6d. 
Langnagei its Origin and DeTOlopment By T. H. Key, M.A., F.B^. 

8vo. 14«. 

Varronianas. A Oritical and HiBtoricai Introdnction to the Ethno- 
graphy of Ancient Italy and to the Fhilological Study of the LaUn 
Language. By J. W. Donaldson, D.D. 8rd Edition. 8vo. 16«. 

Synonyms and Antonyms of the EngliBh Langoage. By Archdeacon 

Smith. 2nd Edition. Fost 8vo. 5«. 
Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. Demy 8yo. I65. 

A Syriac Grammar. By G. PhiHips, D.D. drd Edit., enlarged. 

8vo. 7«. ed. 
A Grammar of the Arabio Langnage. By Rev. W. J. Beamont, M.A. 

ISmo. 7«. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

Kovum Testamentom Grsscnm, Textos Stephanici, 1550. Curante 
F. H. Scrivener, A.M., LL.D. Khno. 4«. 6d. 

By the same Author* 
Godex BezsB GantahrigienBls. 4to. Q6s, 
A Fnll GoUation of the Godez Sinaiticns with the Beceived Text of 

th« New Testament, with Gritical Introduction. 2nd Edition, revised. 

Fcap. 8vo. 5«. 

A Plain Introdnction to the Griticism of the New Testament. With 
Forty Facsimiles tram Ancient Manuscripts. New Bdition. 8to. 16«. - 

Siz Lectnrea on th^ !J^^ of the New Testament. For English Eeaders. 
Crowtx8vo. 6«. ' • • 



Ttae New Tedtament ftor Bagfish Beaders. By the iate H. Alford^ 

D.D. Vol. I. Fart I. 8rd Bdit. 12«. Vol. I. Part II. 2nd Edit 10«. 6d. 
VoL II. Fart I. 2nd Edit. 16«. Vol. II. Paft II. 2nd Edit. 16». 
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The Oraek Testament By the late H. Alford, I).D. Yol. I. 6th 
Edit. II. 8«. Vol. II. 6tli TOt. li. 4«. "VcH, III. 6th Edit. 18«. Vol. IVr 
Fart I. 4th Bdit. 18«. Vol. IV. Part It. 4th Sdit. 14«. Vol. IV., 12. 12«. 

CompBiiioii to the Oreek Testament fiy A. C. Barrett, M«A. drd 

Bdition. Fdap. 8to. 6«. 

Hi&ta for Improvement in the Authorised Yersion of the New 
TeBtament. By the late J. 8cholefield, IC.A. 4th Bdic. Foap. 8vo. 4«. 

Liber Apologeticos. The Apology of Tertallian, with Bngliah 
Notea^ by H. A. Woodham, LL.D. 2nd Bdition. 8yo. 8«. 6d. 

The Book of Psahns. A New Translation, witb Introductions, &o, 
By Rev. J. J. Stewart Ferowxie, SJ). 8vo. Vol. I. 8rd Bdition, 18«, 
Vol. II. 8rd Bdlt. 16«. 



Abiidged for Schools. Crown 8vo. lOs.dd. 



The Thirty-nine Articles of the Chmrch of England. By the Yen. 
Arehdeaoon Welchman. New Bdition. Fcap* 8yo. 8«. IntevleaTed, 9i. 

Pearson on the Creed. Garefnlly printed from an early edition. 
With Analysis and Indez by B. Walford, M.A. Foet 8vo. 6«. 

An Historical and Ezplanatory Treatise on the Book of Gommon 
Prayer. By Bev. W. Q. Humphxy, B.D. fith Bdition, eidarged. Small 
pofit 8vo. 4«. 6d. 

The New Table of Lessons Ezplained. By Bev. W. Gt. Hmnphiy, 
B.D. Fcap. 1«. 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy Days 
of the Christian Year. Bv Ber. W. Denton, A.M. New Bditioxi. 8 veto. 
8vo. 64«. Sold separately. 

dommentary on the Epistles for the Snndays and other Holy Daya 

oftheChriatian Year. 2 vols. 86«. Sold separately. 

Gommentary on the Acts. VoL I. 8yo. 18«. Vol. II. in preparatUm, 

JeweFs i^ology for the Chnrch of Englandj with a Memoir. 32mo. 3s. 

Notes on the Catechism. By Bev. A. Barry, D.D. 2nd Edit. 
Fcap. .2«. 

Catechetical Hints and Helps. By Eev. E. «f. Boyce, M.A. Srd 
Edition, revised. Fcap. 2«. M. 

Ezamination Papers on Beli^^oas Instraction. By Bev. £. J. Boyce. 
Sewed. Is. 6<f. 

The Wlnton Chnrch Catechist Questions and Answers on the 
Teachmg of the Church Catechism. By'the late Rev. J. S. B. Monaell» 
LL.D. Srd Edition. Cloth, 3«. ; or in Four Farts, sewed. 

Tbe Church Teacher'8 Hanoal of Christian Instraction. By Bev. 
M. F. Sadler. . Srd Edition. 2m.M. 

Brief Words on School Life. By Bev. J. Eemptftoroe. Fcap. d<. M. 

Short Ezplanation of the E^stles and Gospels of the Ghiistian Tear, 
with QuestionB. BoyalS2mo. 2«. 6d. ; calf, 4«. 6d. 

Btttler^s Analogy of BeHgion ; with Introduotion aad lindex by Bev. 

Dr. Steere. New Bditlon. Fcap. S«. 6d. 
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Bntler^s Three SennoinB on Homan Nattixe, and Dissertation on 
Virtue. By W. Whewell, D.D. 4tb Edition. Fcap 8vo. 2«. 6d. 

Lectores on the History of Moral Philosophy in England. By W. 
WheweU, D.D. Crown 8vo. 8«. 

Elements of Morality, including Polity. By W. Whewell, D.D. New 
Editlon, in 8vo. 16t. 

Astronomy and Oeneral FhysicB (Bridgewater Treatise). New Edi- 
tion. 6«. 

Eenfs Gommentary on Intemational Law. By J. T. Abdy, IiIi.D. 

8vo. 16«. 

A Hannal of the Boman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 8vo. 

12«. 



FOREIGN CLASSICS. 

A series for use in SchoolSf with English Notes, grammatical and 

explanatory, and renderings o/ difficult idiomatic expressiom. 

Fcap. Svo. 

SehlUer^B WaUensteiB. By Dr. A. Buchheim. 2nd Edit 6«. Od. 
Or the Lager and Piocolomini, 8«. 6d. WallenBtein^s Tod, 8«. 6ci. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3«. 6rf. 

— — - Maria Stoart. By Y. Easlner. In thepress. 

Goethe^B Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and E. Wolfel. 
28. M. 

Oeiman BaUads, from Uhland, Goethe, and SchiUer. By C. L. 
Bielefeld. Ss.M. 

Charles XU., par Voltaire. By L. Direy. 8rd Edit. 3«. 6rf. 

Aventmres de Telemaqne, par F^n^lon. By C. J. Delille. 2nd Edit. 

4«. 6d. 

Select Fahles of La Fontaine. By F. E.A.Gasc. New Edition. 3«. 
Picciola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubuc. 4th Edit. 3». 6d. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons \n French. Witli Vocabulary, giving the Pronun- 
ciatton. Sy W. Brebner. Post 8to. 4t. 

French Orammar for Public Sobools. By Bev. A. G. Clapin, M.A. 
Foap. 8vo. SndSdit. 2«. 64. Seperately, Fatt I. 2».; Fart 11. U. 6A 

Le Nonveau Tr^sor; or, French Studenfs Companion. By M. ^. S. 
lethBdition. Foaii.Svo. Ss.M. 
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F. £. A« Ga0c'b FasNCH Coubse. 
FirBt French Book. Foap. 8vo. New Edition. 1«. Qd. 
Second French Book. New Edition. Fcap. 8vo. 2«. 6d. 
Key to First and Seoond Frencb Books. Fcap. 8vo. Ss. 6d. 
French Fables for Beginners, in Prose, with Index. New Edition. 

12mo. 2c. 

Belect Fables of La Fontaine. New Edition. Foap. 8yo. ds. 
Histoires Amnsantes et InBtracttves. With Notes. New Edition. 

Fcap. 8vo. 2t. 6d. 

Practical Onide to Hodem French Conversation. Fcap. 8vo. 2«. 6d, 
French Poetry for the Tonng. With Notes. Fcap. 8vo. 28. 

Haterials for French Frose Composition ; or, Selections from the best 

English Frose Wiiten. NewEdition. Fcap. 8vo. 4s.M. Key, dr. 
ProsatenrB Gontemporalns. WithNotes. 8vo. NewEdition,revised. 

6«. 

Le Fetit Compagnon; a French Talk-Book for little Children. 

16mo. 2$. 6d. 

An Improved Hodem Pocket Bictionary of the French and English 
Languagefi. 20th Thoiuand, with additionB. 16mo. Oloth. 4«. 

Hodem French and EngllBh Diotionaiy. Demy 8vo. In two vols. 
Vol. I. F. and E. I5s. ; Vcd. II. E. and F. 10$. 



Goubebt'8 Fbench Dbaua. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Moli^re, 
Racine, Coraeillo, and Voltaire. With Arffumenta and Notes by A. 
Oombert. New Editlon, reviBed by F. B. A. Gaso. Fcap. 8vo. 1«. eaeh; 
sewed, 6d. 

CONTBMTS. 

MoLiKBE : — Le Misanthrope. L'Avare. Le Bourgeois Gentilhomme. Le 
Tartiiffe. Le Malade Imagmaire. Lee Femmes Savaniea. Lee Fourberie» 
de Scapin. Les Pr^deufles Ridicules. L'Ecole des Femmes. L'Eoole dea 
Maris. Le Mededa malgri Lui. 

Bacink :— Fh^dre. Esther. Athalie. Iphigfoie. Les Plaideurs. 
P.Oornvillb:— LeOid. Honwe. Ciniia. llntluprau 

VoLTAiitx :— Zalre. 

(Hhen in prtpanOion. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Haterials for German Prose Composition. By Dr. Bnchheim. 4th 

Edition xevised. Foap. 4«. 6tf. 
A Germau Grammar for Public Schools. By the Bev. A. C. Clapin 

and F. Holl MuUer. Fcap. 2$. Qd. 
Kotzehacs Der Gefangene. With Notes, by Dr. W. Stxomberg. 1«. 
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ENGLISH CLASS-B00K8. 

The ElementB of the English Langnage. £y E. Adams, Ph.B. Uth 

Edition. FofitSvo. A8.6d. 
ThefBudiments of Bnglish Grammar and Analysis. £y £. Adams. 

Ph.D. NewEdition. Fcap. 8vo. 2s. 

£y Kev. C. P. Mason, £.A. London. 
FiistlNotionsbfOrammarforYoungLeamerB. Foap. 8yo. Gloth. 8dL 
First Steps in English Orammar for Jonior Classes. Demy 18mo. 

New Edition. U, 
OQtliiies of English Orammar for the use of Jnnior Classes. Cloth. 

U.M. 

EngUsh: Orammar, inclading the Principles of Grammatioal Ana« 

lysid. 20th Edition. Post Svo. 8«. 6tf. 
The Analysis of Sentences applied to Latin. Post 8vo. 1«. 6d. 
Analytical Latin^Exeroises: Accidence and Simple Sentences. &c. 

Po«t 8vo. 3». W. 

Editedfor Middle-Olass Examindtions, 

With Notes on tho AnaJysis and Parsing, and Explanatory RemarkB. 

Milton'B Paradise Lost, £ook I. With Life. Srd Edit. Post 8vo. 2»» 

■ fiook II. With Life. 2nd Edit. Post 8vo. 2«. 

fiook ni. With Life. Post 8vo. 2s. 

Ooldsmith's DoBerted Village. With Life. Post 8vo. 1«. 6rf. 
Cowper-s Task, £ook IL With life. Post 8vo. 2«. 
Thomson's Spring. With Life. Post 8vo. 2«. 
• Winter. With Life. Post 8vo. 2«. 



Practical Hints on Teaching. £y Bev. J. Menet, M.A. 4th Edit. 

Ciwn 8vo. Oloth, 8«. W. ; ptiper» Ito. 
Test Lessons in Dictation. Paper cover, Is. Sd. 
QuestioBfi for Examinations in EngUsh Literatnre. fiy Rev. W. W 

Skeat. 28. 6d. 

Drawing Copies. £y P. H. Delamotte. Oblong 8vo. 12«. Sold als» 
parts at 1«. eadh. 

Poetry for the Sohool-room. New Edition. Fcap. 8vo. Is. 6d. 
Select Parableslfrom Nature, for Use in Schools. £y Mrs. A. Gatty. 

Pcap. 8vo. Cloth. 1«. 
Bchool Record for Young Ladies' Schools. 6rf. 
Oeographical Text-Book; a Practical Geography. £y M. E. S. 

12mo. 2#. o jr ., j 

The Blank Maps done up separately. 4to. 2». colourei 
A First Book of Oeography. £y Rev. C. A. Johns, B.A., F.L.S. 

&o. Illustratod. 12mo. 2*. 6d. 
Loudon'8' (Mrs.) Entertaining NaturaUst. New Edition. Revised by 

W. 8. Dallas, P.L.S. 6». ^ 

Handhook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D.Woestw. Foap. 2t.6d. » o ^ o ^ 
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The Botanis^s PookeWBook. With a copions Indez. By W. B. 

Harmd. OrawnSyo. Oloth limp, 4«. ei. 
Biperimenlal Ghemistiy, foiinded on the Work of Dr. StOokhardt. 

By C. W. Heaton. Po«t 8to. fif . 
CambrldgeBhlre OeoloQf. By T. G. Bonney, F.G.S. <Sro. Svo. 3«. 
Bonhle Entry Blncidated. By B.W.Foster. 7th Edit. 4to. 8s.6<f. 
A Hew Hannal of Book.keephig. By P. Orellin, Acconntant. Crown 

8vo. 8«. (ki. 
Pietore Behool-Booka. In simple Langnagei with nmneroiiB mnB- 

tnitioDS. Boyal lemo. 

Bchool Frimer. 6tf.— School Beader. By J. Tilleard. 1«.— Foetcy Book 
for Sdhools. 1«.— Tbe Lifo of Josepb. 1«.— The Bcripture Farables. By th« 
Rev. J. E. Clarke. l4.— The Bcriptare Miracles. B^ the Ber. J. B. Clarke. 
1«.— Tlie New Testament History. By the Bev. J. G-. Wood, M.A. l«.~The 
Old Tettament Hiatory. By the Bev. J. G. Wood, 1(.A. 1«.— Tbe Btory of 
Bmiyan'8 Filgrim'8 Froareas. U.— The Life of ChrlBtopher Columbus. By 
Barah Crompton. It.—Tha life of Martin Luther. By Sarah Crompton. 1«, 

By the iats Horaoe Gbaht. 
Arithmetic for Yoong Children. 1«. 6<f . 
— - Second Stage. 18mo« 3<. 

Exeroises for the Improyement of the Senses. ISmo. 1«. 
Oeography for Yoong Children. ISmo. 2«. 
Books for Tanng Beaders. In Eight Farts. limp cloth, ^d, eaeh ; 
or extra bindbig, 1«. each. 

Fart I. containB simple stories told in monosyllables of not tt^om than ftnir 
letters, whieh are at the same time sufficiently intereating to pteaerre the 
attention of a child. Fart II. exeroises the pupil by a similar method in 
slightly longer easy words: and the remaming parts conBiBt of storiea 
flpraduated in difficulty, nntll the leamer is taught to read with ordinary 

BELUS READING-BOOKS. 

FOB SOHOOLS AND PAROGHIAL LIBBARIBB. 

The popularity which the Series of Beading-books. known as '* Books for 
Yoimg Keiaders/^^has attaiued is a sufficient proof that teaehers and pupiU 
alike approve of the use of interestiuff stories, with a simple plot in plaoeof tbe 
dxy coBxmnation of letters and syllables, makiug no impression on the mindi 
of which elementary reading-books generally consist. 

The publishers havetherefore thought it advisable to extend the application 
of this principle to books adapted for more advanoed readexB. 

Now Ready. 
Kasterman Beady. By.Captain Marryat. 1«. 6d, 
ParaWes flrom Natnre (selected). By Mrs. Gatty. Fcap. 8vo. 1j. 
Priends In Pnr and Peathers. By Gwynfiryn. 1«. 
BohhiBon Cmsoe. 1«. Qd. 
Andersen's Danish Tales. By E. Bell, M.A. la. 

In preparaHon .— % 

Orimm'B Oerman Tales. (Selections.) 
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